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படிப்பதற்கு முன் 

குட்டிக்கததகள் என்பது தமிழ் இைக்கியத்தில் இன்சைாரு பரிணாமம்;

இதத முதன் முதலில் அறிமுகப்படுத்தியவர் அமரர் விந்தன். அவர்

எழுதிய (1) குட்டிக் கததகள் (2) மகிழம்பூ ஆகிய இரு நூல்கள் ஒரர

சதாகுப்பாகப் பதிப்பிக்கப்பட்டு இன்று உங்கள் தககளில் திகழ்கிறதது.

தமிழ் இைக்கியத்தில் பை புதிய உத்திகள், பரிரசாததை முயற்சிகதை

சசய்தவர் விந்தன். ‘குட்டிக்கததகசைன்ை ‘ஓ மனிதா’ ரபான்றத

கட்டுதரகசைன்ை, ‘மிஸ்டர் விக்கிர மாதித்தன் கததகள்' ரபான்றத

வித்தியாசமாை கற்பதைசயன்ை, ‘பசிரகாவிந்தம்’ ரபான்றத புதடநூசைன்ை

‘பாட்டினில் பாரதம்’ ரபான்றத கவிதத முயற்சிசயன்ை, எைப்பை

பரிரசாததைகள் நிகழ்த்தியவர் விந்தன்.. இப்பரிரசாததைகள் பிறத

எழுத்தாைர்கள் முயற்சிக்காததாகும். அவர் சசால்வார், “எழுத்தாைனுக்கு

எழுத வராதது எதுவுமில்தை, ஒரு முழு எழுத்தாைனுக்கு கதத எழுத

வரும், கவிதத எழுத வரும், கட்டுதர எழுத வரும், விமர்சைம் எழுத

வரும். இது எைக்கு வராது என்று சசால்பவன் முழுதமயாை

எழுத்தாைரை அல்ை”, என்பார்.

ஆைால், 50 வருடங்கைாக விந்தனின் நூல்கள் ஒரு ரசர சந்ததயில்

கிதடப்பதில்தை. இது அவருக்கு ரநர்ந்த சபாருைாதார நிர்ப்பந்தத்தால்

ஏற்பட்ட ஒரு ரசாகம். இதைால் பை இைக்கிய விமர்சகர்கள், ஏன்

அரசாங்கமும் கூட அவதர மதறதத்து விட்டார்கள்; மறதந்து விட்டார்கள்.



இக்குதறததய கதைய ‘கதைஞன் பதிப்பகம்’ சார்பில் திரு.நந்தா

அவர்கள் விந்தனின் நூல்கதை படிப்படியாக ஒரு ரசர பதிப்பிக்க

முன்வந்துள்ைார். ஏற்சகைரவ ‘மனிதன்’ இதழ் சதாகுப்ரபாடு, விந்தனின்

சிறுகததகள் முழுவதும் இரண்டு பாகங்கைாக சவளி வந்துள்ைது. பதழய

வாசகர்கரைாடு இதைய ததைமுதறதயிைரும் ‘விந்ததை’ முழுதும் அறிந்து

சகாள்ை இது உதவும். அவரது முயற்சிதய சபரிதும்ரபாற்றத நான்

கடதமப்பட்டுள்ரைன்.

இந்தப் புத்தகத்தத ரநர்த்தியாை முதறதயில் சவளியிட உதவிய

அதைவருக்கும் என் நன்றி.

சசன்தை-43

16.7.2000

அன்புடன் 

ரகா. சூரியமூர்த்தி



அைவில்தை; ரபாடுகிரறதாம் 

தின்ைச் ரசாறு, உடுக்கத் துணி, இருக்க வீடு, ரகட்க இதச, பார்க்கக்

காட்சி - இவற்ரறதாடு படிக்க பத்திரிதககரைாடு புத்தகமும் ரவண்டியதுதான்

என்று தீர்மானித்தாலும் தீர்மானித்தீர்கள் - பிடித்தது ததைவலி, தமிழ்

கைஞ்சியத்துக்கு!

நிமிஷத்துக்கு நிமிஷம் உதரயாசிரியர்களும், சதாகுப்பாசிரியர்களும்,

பதிப்பாசிரியர்களும் ரதான்றித்ரதான்றி, தமிழ்க் கைஞ்சியத்திலிருந்து அள்ளி

அள்ளி, தமிழ்ப் சபருமக்கைாை உங்களுக்கு வாரிவாரி வழங்கிக்

சகாண்டிருக்கிறதார்கள்.

அதற்ரகற்றதாற்ரபால் கைஞ்சியத்திற்குச் சசாந்தக்காரர்கைாை சங்ககாைப்

புைவர்கரைா, சங்க காைத்ரதாடு சமாதியதடந்துவிட்டார்கள்;

அவர்களுதடய ஏட்தடத்ரதடி எடுத்து தவத்தவர்கரைா அவர்களுடன்

ஐக்கியமாகிவிட்டார்கள்- அப்புறதம் ரகட்க ஆள் ஏது?- அடி சகாள்தை,

சகாள்தைரயா சகாள்தைதான்!

இதைால் தமிழுக்கும் தமிழ்நாட்டுக்கும் அறிவுப்பஞ்சம் வந்து

விடாசதன்றதாலும், அதைால் கைஞ்சியரம காலியாகிவிடக் கூடாதல்ைவா?

அதற்காகத்தான் காலியாகும் கைஞ்சியத்துக்கு ஏதாவது ரபாட ரவண்டுரம

என்று நானும் பிரசுரத்தாரும் நிதைத்ரதாம்: அதன் விதைரவ இச்சிறு நூல்.



ரபாடுவது நாழியாயிருந்தாலும் சாகுபடி சசாந்தச் சாகுபடி; இது

உங்களுக்குப் பிடித்திருந்தால் இததத்சதாடர்ந்து இன்னும் பை புத்தகங்கள்

சவளியாகும்.

மற்றதபடி ரவசறதான்றும் சசால்ை விரும்பவில்தை நாங்கள்;

அதற்குத்தான் நீங்கள் இருக்கிறீர்கரை!

- விந்தன்



காைம் சிறிது! 

இந்தத் ததைப்தபக் கண்டதும், “அநியாயம், அக்கிரமம்! தவத்திய

வசதிகள் சபருகிைாலும் சபருகிை, மனிதனின் ஆயுள்காைம் அனுமார்

வால்ரபால் வைர்ந்துவிட்டரத, அவன் சீக்கிரம் சசத்துத் சதாதையமாட்ரடன்

என்கிறதாரை, குதறதந்தபட்சம் குழந்தத குட்டிகள் சபற்றுக்

சகாள்வததயாவது சகாஞ்சம் குதறதத்துக் சகாள்ளுங்கள் என்றதால்

ரகட்கமாட்ரடன் என்கிறதாரை!” என்று நாங்கள் அவதிப்பட்டுக்

சகாண்டிருக்கும்ரபாது ‘காைமாவது, சிறிதாவது?’ என்று ‘உணவுப்

பிரச்தைதயத் தீர்ப்பதற்காக உயிதரவிட்டுக்சகாண்டிருக்கும்

அரசியல்வாதிகள் தயவு சசய்து அடிவயிற்றில் அடித்துக்சகாள்ை

ரவண்டாம். இது அந்த உைகத்ததப் பற்றியதல்ை; இைக்கிய உைகத்ததப்

பற்றியது.

‘காைம் சிறிது!’ என்று நான் இங்ரக எதற்காகச் சசால்ை

வந்ரதசைன்றதால், இது சினிமாயுகம்; இந்த யுகத்தில் எந்த

எழுத்தாைாைாவது, எதற்காகவாவது ரமற்ரகாள் காட்ட ரநர்ந்தால்கூட

எததக் காட்டுகிறதான்? கம்பதையும் அவன் கவிதததயயுமா காட்டுகிறதான்?

வள்ளுவதையும் அவன் குறததையுமா காட்டுகிறதான்? சினிமாக்

கவிஞதையும் சினிமாப் பாடதையும்தாரை காட்டுகிறதான்! அந்த நவீை

சம்பிரதாயத்ததப் பின்பற்றி நானும் ஒரு சினிமாப் பாடதை இங்ரக

ரமற்ரகாைாகக் காட்டுகிரறதன்:

“காைம் சிறிது, கைவுகள் சபரிது,

கவதைப்படுவது ஏன் மைது?”



முடிந்தது கவிதத; முடிந்தது ரமற்ரகாள்! சிறிதிலும் சிறிதாை இந்தக்

காைத்தில் கைவுகள் சபரிதாக இருக்கின்றதைரவா என்ைரவா, கததகள்

சபரிதாக இருக்கின்றதை. உதாரணத்துக்கு இப்ரபாது வரும்

சிறுகததகதைத்தான் எடுத்துக்சகாள்ளுங்கரைன்:

கதத நிகழும் ரநரத்தத எடுத்துக்காட்ட ஒரு பக்கம்; சூழ்நிதைதய

விவரிக்க இரண்டு பக்கங்கள்; கதா பாத்திரங்களின் குணாதிசயங்கதைப்

‘படம் பிடித்துக்காட்ட’ நாலு பக்கங்கள்; கதததய ஆரம்பித்து, நடத்தி,

முடிக்க எட்டுப்பக்கங்கள் - இப்படியாகத்தாரை இந்தக் காைத்தில் சிறுகதத

இைக்கியம் வைருகிறதரதா இல்தைரயா, அதன் பக்கங்கள் வைர்ந்து

சகாண்டிருக்கின்றதை. ‘பக்கப் பசி’ மிகுந்த பத்திரிதகக்காரர்களுக்கு இது

சபரிதும் பயன்படுவரதாடு, சமயத்தில் அததரய ‘குறுநாவல்’ என்று ஒரு

ரபாடு ரபாட்டு தவக்கவும், சபாழுது ரபாகாத வாசகர்களின் சபாழுததப்

ரபாக்கவும்கூட உதவுகிறதது.

ஆயினும் அதவ சிைருக்குக் ‘சகாட்டாவிக் கததக’ைாக அதாவது,

படிக்க ஆரம்பிக்கும்ரபாரத சகாட்டாவிக்கு ரமல் சகாட்டாவியாக

வரவதழத்துக் சகாண்ரடயிருக்கும் கததகைாக அதமந்துவிடுவதும்

உண்டு!

அதிலும் ஒரு நன்தம இருக்கத்தான் சசய்கிறதது; ‘ஆபத்தில்ைாத தூக்க

மாத்திதரக’ைாக அதவ பயன்பட்டு விடுகின்றதை அல்ைவா?



அந்தத் சதால்தைகதைசயல்ைாம் இந்தக் குட்டிக் கததகைால்

யாருக்கும் ஏற்படுவதில்தை. அதைாரைரய சிறிதினும் சிறிதாை இந்தக்

காைத்தில் அரிதினும் அரிதாை தங்கள் ரநரத்தத வீணாக்க விரும்பாத

வாசகர்கள் பைருக்கு நாவல்கதைவிட, சிறுகததகதைவிட,

குட்டிக்கததகள்தான் அதிகம் பிடிக்கின்றதை. ஏசைனில், அவற்தறதப்

படிப்பதற்காக அவர்கள் சசைவிடும் ரநரம் குதறதவு; அதடயும் பைரைா

அதிகம்.

இது ரசிகர்களின் நிதை; கதாசிரியர்களின் நிதைரயா? - நாவல்

எழுதுவததவிட, சிறுகதத எழுதுவததவிட, குட்டிக்கதத எழுதுவது கடிைம்.

ஆைால், பத்திரிதகக்காரர்கள் அதற்கு அளிக்கும் சன்மாைரமா மிகவும்

குதறதவு! எனினும், காைத்தால் சாகாத இந்தக்கததகளுடன் இவற்தறத

எழுதும் கதாசிரியனும் காைத்தால் சாவதில்தை என்பது மட்டும் உண்தம.

அந்தப் சபருதம அடிரயனுக்கும் கிட்டைாம். எப்ரபாது?

சசத்த பின்! அதுவதர......

ஒருரவதை உயிரராடு சசத்துக்சகாண்டிருக்கும் விந்தததான்

என்தைப்ரபான்றத எழுத்தாைர்களுக்குக் தகவந்த விந்ததயாயிற்ரறத!

சசன்தை – 30,

14-3-'67
வணக்கம்

விந்தன்.
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விந்தன் குட்டிக் கததகள் 

1. அடக்கம்

‘சகாக்கரக்ரகா’ என்று ரகாழி கூவிற்று; கடலில் குளித்துவிட்டு

எழுந்தான் கதிரவன்.

“வா தம்பி, வா!” என்று தன் அதைக்கரங்கதை நீட்டி அவதை

அன்புடன் வரரவற்றதது கடல்.
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“நாைாவது, உைக்குத் தம்பியாவது! இந்த உைதகரய ஒளி

மயமாக்கும் நான் எங்ரக, நீ எங்ரக? ரபா ரபா, எட்டிப் ரபா!” என்றதான்

கதிரவன்.

“இருக்கைாம்; என்தைவிட நீ சபரியவைாகரவ இருக்கைாம்.

அதைாசைன்ை, உன்னிடம் அன்பு சசலுத்தக் கூடவா உரிதம இல்தை

எைக்கு?” என்று கடல் ரகட்டது.

“இல்தை; இல்ைரவ இல்தை. ஏசைனில், சிறியவர்கள்

வழிபடுவததத்தான் சபரியவர்கள் ஏற்றுக் சகாள்வார்கள்; அன்பு

சசலுத்துவதத ஒரு நாளும் ஏற்றுக்சகாள்ை மாட்டார்கள்!” என்று

சசால்லிவிட்டு ரமரை சசன்றதான் கதிரவன்.

“வந்துவிட்டாயா, வா வா!” என்று ரமகக் கூட்டங்கள் ஆதசயுடன்

வந்து அவதைத் தழுவிை.

“எட்டி நில்லுங்கள்; இந்த உைதகரய ஒளி மயமாக்கும் நான் எங்ரக,

நீங்கள் எங்ரக? நீங்கைாவது, என்தைத் தழுவுவதாவது?” என்று

சசால்லிவிட்டு, இன்னும் ரமரை சசன்றதான் கதிரவன்.

“வாப்பா, வா! எைக்காவது உன்தைத் தழுவ உரிதம உண்டா,

இல்தையா?” என்று ரகட்டுக் சகாண்ரட வந்தது காற்று.

“என்தைப்ரபால் இந்த உைதக ஒளி மயமாக்க முடியுமா, உன்ைால்?”

என்று அததத் திருப்பிக் ரகட்டான் கதிரவன்.
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“முடியாது அப்பரை, முடியாது!” என்று காற்று தகதய விரித்தது.

“அப்படியாைால் நீயும் என்தை வழிபடு, ஏற்றுக் சகாள்கிரறதன்!” என்று

சசால்லிவிட்டு, இன்னும் ரமரை ரமரை சசன்றதான் கதிரவன்.

“வழிபடுகிரறதன்; பக்திப் பிரவாகம் சபருக்சகடுத்து ஓட உன்தை நான்

நீ சசால்வதற்கு முன்ைால் வழிபடுகிரறதன்!” என்று அவதை வழிபட்டுக்

சகாண்ரட வந்தது மதழ.

“அதுதான் சரி; அதுதான் சரி!” என்று அதன் பக்திப் பிரவாகத்தில்

அப்படிரய உச்சி குளிர்ந்து ரபாைான் கதிரவன்!

அந்தி மயங்கிற்று; “அஸ்தமிக்க ரவண்டியதுதான், நான்

அஸ்தமித்ததும் இந்த உைகரம அஸ்தமிக்க ரவண்டியதுதான்!” என்று

சசால்லிக்சகாண்ரட, மதை வாதய அதடந்தான் கதிரவன்.

“அஸ்தமிக்காது அப்பரை, யார் அஸ்தமித்தாலும் இந்த உைகம்

அஸ்தமிக்காது!” என்றதது மதை.

“ரவடிக்தகயாயிருக்கிறதரத, நீ சசால்வது! என்தைவிட்டால் ரவறு யார்

இருக்கிறதார்கள், இந்த உைதக ஒளி மயமாக்க?” என்று கதிரவன் ரகட்டான்.

“அரதாபார், அந்தக் குடிதசதய!” என்றதது மதை.

கதிரவன் பார்த்தான்; ஆரவாரம் எதுவும் இல்ைாமல் அதமதியாக

ஒளிர்ந்துசகாண்டிருந்த ஓர் அகல் விைக்கு தன்ைால் முடிந்தவதர அந்தக்

குடிதசதய ஒளி மயமாக்கிக் சகாண்டிருந்தது!
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2. ஆறதாவது 

“மிருகத்துக்கு ஐந்ரத அறிவு; எைக்கு ஆறு அறிவாக்கும்!” என்று

மனிதன் அடிக்கடி சபருதமயடித்துக் சகாள்வததச் சிங்கத்தால் சகிக்க

முடியவில்தை. ஒரு நாள் அது கடவுளிடம் சசன்று, “கடவுரை கடவுரை!

எங்களுக்கு ஐந்தறிதவக் சகாடுத்துவிட்டு மனிதனுக்கு மட்டும் ஆறதறிதவக்

சகாடுத்திருக்கிறீர்கரை, இது நியாயமா?” என்று ரகட்டது.

கடவுள் திடுக்கிட்டு, “அவனுக்கு நான் எங்ரக ஆறதறிதவக்

சகாடுத்ரதன்?”என்றதார்.

“எங்களுக்கில்ைாத பகுத்தறிதவ நீங்கள் அவனுக்குக்

சகாடுக்கவில்தையா? அததத்தான் அவன் ‘ஆறதாவது அறிவு’ என்கிறதான்!”

என்றதது சிங்கம்.

“நாசமாய்ப் ரபாச்சு; அவனுக்கு நான் சகாடுத்த சாபமல்ைவா அது?”

“சாபமா!”

“சந்ரதகசமன்ை? எததயும் அறிய முயல்வதும், அறிந்தாலும் அதத

உணர முடியாமல் இருப்பதும், உணர்ந்தாலும் அதன்படி நடக்க முடியாமல்

தவிப்பதும் நான் அவனுக்குக் சகாடுத்த சாபம்தான்!” என்றதார் கடவுள்.

“அந்தச் சாபத்ததயா அவன் ‘பகுத்தறிவு’ என்கிறதான்? ஐரயா,

ரவண்டாம்! அது எங்களுக்கு ரவண்டரவ ரவண்டாம்!” என்று ஓட்டம்

பிடித்தது சிங்கம்.
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3. உண்தம 

மாதை ரநரம்: வீட்டுக்குரியவள் வழக்கம்ரபாை விைக்தக

ஏற்றி தவத்துவிட்டு அதத வணங்கிைாள். அவதைத் சதாடர்ந்து அந்த

வீட்டிலிருந்த அதைவரும் தங்கள் கன்ைங்கள் இரண்தடயும் மாறி

மாறித்சதாட்டு வணங்கிைர்.

வதைக்குள் இருந்தபடிரய இததப் பார்த்துக் சகாண்டிருந்த ஒரு

சுண்சடலி, “இந்த வீட்டில் விைக்குக்கு ஏன் அம்மா, இத்ததை மரியாதத?”

என்று தன் தாய் எலிதயக் ரகட்டது.

அது உன்தைப்ரபால் ரபாக்கிரியாயில்ைாமல் எல்ைார்க்கும்

நல்ைதாயிருப்பதால்!” என்றதது தாய் எலி.

“ஓரகா!” என்று அப்ரபாததக்குத் ததைதய ஆட்டிவிட்டுத் தன்தை

உள்ளுக்கு இழுத்துக்சகாண்டது சுண்சடலி.

நள்ளிரவு வந்தது; எல்ைாரும் அயர்ந்து தூங்கிக்சகாண்டிருந்த அந்த

ரவதையிரை, சுற்றுமுற்றும் பார்த்தபடி உள்ரை நுதழந்த ஒரு திருடன்,

வந்ததும் வராததுமாக விைக்தக அதணத்துவிட்டுத் தன் தக வரிதசதயக்

காட்ட ஆரம்பித்தான்.

அததக் கண்ட சுண்சடலி தன் தாய் எலிதயப் பார்த்து வியப்புடன்

ரகட்டது.
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“எல்ைார்க்கும் நல்ைதாயிருந்த விைக்கு இந்தத் திருடனுக்கு மட்டும்

ஏைம்மா, சகட்டதாய்ப் ரபாய் விட்டது?”

தாய் எலி சபருமூச்சுடன் சசால்லிற்று:

“உண்தமதான்; இந்த உைகில் ‘நல்ைவன்’ கூடச் சிை சமயம்

சிைருக்குக் ‘சகட்டவ’ைாகத்தான் ரதான்றித் சதாதைகிறதான்!”

6



4. நம்பிக்தக 

இரவு மணி பத்து; வீட்டுக்குக் கதடசியாக வந்து ரசர்ந்த

வீட்டுக்காரர் சதருக்கததவச் சாத்தித் தாளிட்டு விட்டு உள்ரை சசன்றதார்.

“நன்றி சசலுத்துகிரறதன்; கடவுளுக்கு நான் நன்றி சசலுத்துகிரறதன்!”

என்றதது ஜன்ைல்.

“ஏன்?” என்று கதவு ரகட்டது.

“மீதைத் தண்ணீரில் வாழ தவத்ததுரபால் மனிததைக் காற்றில் வாழ

தவத்தாரர, அதற்காக!”

“இல்ைாவிட்டால்?”
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“உன்தைச் சாத்திவிட்டுச் சசன்றததுரபாை என்தையும் அல்ைவா அவர்

சாத்திவிட்டுச் சசன்றிருப்பார்?”

இததக் ரகட்டதும், “அந்த சவட்கக்ரகட்தட ஏன் ரகட்கிறதாய்?” என்று

அலுப்பும் சலிப்புமாக ஆரம்பித்த கதவு, திடீசரன்று தன் குரதைத்

தாழ்த்திக்சகாண்டு, “உன்னிடம் நான் ஒரு ரகசியம் சசால்ைட்டுமா?”

என்றதது ஜன்ைலிடம்.

“சசால்லு?” என்றதது ஜன்ைல்.

“இப்சபாழுசதல்ைாம் மனிதன் தன்தைப்ரபான்றத மனிததை

நம்புவதில்தை; என்தைப்ரபான்றத கததவத் தான் நம்புகிறதான்!” என்றதது

கதவு.
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5. நாகரிகம் 

‘கீ கீ......கூ’ என்று கத்திை, கூட்டுக்குள்ளிருந்த குஞ்சுகள். 

“என் அருதமக் குஞ்சுகைா, ஏன் இப்படிக் கத்துகிறீர்கள்?” என்று

ரகட்டது, அவற்றுக்கு இதரயூட்டிக் சகாண்டிருந்த தாய்ப் பறததவ.

“அரதா பார், அம்மா! யாரரா ஒருவன் தகயில் சுருக்குக் கயிற்றுடன்

மரத்தின்ரமல் ஏறி வருகிறதான், நம்தமப் பிடிக்க!” என்றதது ஒரு குஞ்சு,

அவதைத் தன் அைகால் தன்னுதடய தாய்க்குச் சுட்டிக் காட்டி.

தாய்ப் பறததவ சிரித்தது; “ஏன் அம்மா, சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது

குஞ்சு.

“அவன் நம்முதடய கழுத்தில் சுருக்கு மாட்ட வரவில்தை; தன்னுதடய

கழுத்தில் தாரை சுருக்கு மாட்டிக் சகாள்ை வருகிறதான்!” என்றதது அது.

“அட, பாவரம! அவன் ஏன் அம்மா, தன் கழுத்தில் தாரை சுருக்கு

மாட்டிக்சகாள்ை ரவண்டும்?” என்று ரகட்டது இது.

“இவ்வைவு சபரிய உைகத்தில் அவனுக்கு இருக்க இடம்

கிதடக்கவில்தையாம்; தின்ைச் ரசாறு கிதடக்கவில்தையாம்......”

“அசதல்ைாம் நமக்குக் கிதடக்கும்ரபாது அவனுக்கு மட்டும் ஏன்

அம்மா கிதடக்கவில்தை?”

    தாய்ப் பறததவ சசால்லிற்று:
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“அவன் அதடந்த நாகரிகம் அப்படி! அவனும் நம்தமப்ரபால் இந்த

உைகத்தில் எதற்கும் உரிதம சகாண்டாடாமல் வாழ்ந்து

சகாண்டிருந்தரபாது, அவனுக்கும் நமக்குக் கிதடப்பதுரபால் எல்ைாம்

கிதடத்துக் சகாண்டுதான் இருந்தை. அவன் எப்ரபாது ‘இது

உன்னுதடயது, அது என்னுதடயது’ என்று உரிதம சகாண்டாட

ஆரம்பித்தாரைா, அப்ரபாரத அவனுக்கு இங்ரக எதுவுரம

உரிதமயில்ைாமல் ரபாய்விட்டது!”.
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6. விஞ்ஞானி 

“இந்த உைகத்தில் இனி யாரும் எைக்கு இதணயில்தை, என்ைால்

முடியாத காரியமும் இல்தை!” என்றதான் ஒருவன்.

“யாரப்பா,நீ?” என்று அவதைக் ரகட்டார் ஒரு சபரியவர்.

“என்தைத் சதரியவில்தையா? நான்தான் இந்த உைகத்தின்

அஞ்ஞாை இருதைப் ரபாக்கிக் சகாண்டிருக்கும் விஞ்ஞானி!” என்றதான்

அவன் அட்டகாசமாக.

“அப்படியா?” என்று ததைதய ஆட்டிக்சகாண்ரட தமக்கு

அருகிலிருந்த ரராஜாச் சசடியிலிருந்து, ஒரு சமாட்தடப் பறித்து அவனிடம்

சகாடுத்து, “எங்ரக, இததக் சகாஞ்சம் மைர தவயப்பா பார்ப்ரபாம், உன்

விஞ்ஞாைத்தால்?” என்றதார் சபரியவர் அதமதியாக.

“பூ! இசதன்ை பிரமாதம்!” என்று அதத அைட்சியமாக வாங்கி

முகர்ந்துசகாண்ரட தன் ரசாயை அதறதக்குள் நுதழந்தான் அவன். அங்ரக

என்ை முயன்றும். அந்த சமாட்டு அவன் எதிர்பார்த்தபடி அவ்வைவு

இயற்தகயாக மைரவில்தை; அதற்காகப் சபாறுதம இழந்து அவனும்

அதத விட்டுவிடவில்தை.

இந்த முயற்சியில் அன்தறதய இரவும் கழிந்து மறு நாள் சபாழுதும்

விடிந்தது. சசடிகளிலிருந்த மற்றத சமாட்டுக்கள் அத்ததையும் வழக்கம்ரபால்

மைர்ந்து மணம் பரப்பிை.
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அந்த மணம் வந்த திதசதய ரநாக்கித் தற்சசயைாகத் திரும்பிய

விஞ்ஞானி, "இத்ததை சமாட்டுக்கதையும் இவ்வைவு அழகாக இவற்றுக்கு

அருகில்கூட வராமல் மைர தவத்தது யார்?” என்றதான் வியப்புடன்.

சபரியவர் சிரித்தார்; “ஏன் சிரிக்கிறீர்கள்?” என்று ரகட்டான்

விஞ்ஞானி.

“உன்தைப் பார்த்துச் சிரிக்காமல் அழவா சசால்கிறதாய்?” என்றதார்

சபரியவர்.
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7. ஒருதமப்பாடு 

ஊருக்கு அப்பாலிருந்த காட்டிரை மந்தத மந்ததயாக ஆடுகள்

ரமய்ந்துசகாண்டிருந்தை. ‘ஏதாவது ஓர் ஆடு தன்ைந்தனியாகத் தன்தை

ரநாக்கி வராதா, தன் பசி தீராதா?’ என்றத ஏக்கத்துடன் ஓநாய் ஒன்று அந்த

ஆட்டு மந்ததகதை தவத்த விழி வாங்காமல் பார்த்துக் சகாண்டிருந்தது.

ஊஹும், எந்த ஆடும் தனித்து வரவில்தை!

ஒருதமப்பாட்டில் மனிதர்களுக்கு இல்ைாத நம்பிக்தகயா இந்த

ஆடுகளுக்கு? அதிலும் அந்தப் பாழாய்ப்ரபாை ஒருதமப்பாடு தன்னுதடய

பசிதயத் தீர்த்துக் சகாள்ை உதவாதரபாது?

ஆத்திரம் தாங்கவில்தை ஓநாய்க்கு. எைரவ அது ஆட்டு மந்ததக்

கூட்டத்தத ரநாக்கி,

“ஏ அறியாதமமிக்க ஆடுகரை!” என்று தன்தைத்தாரை ‘அறிஞ’ைாக

நிதைத்துக்சகாண்டு குரல் சகாடுத்தது.

ஆடுகள் திரும்பிை; “மனிதர்கள் சசால்வது சரி தான், உங்கதைப்பற்றி

மனிதர்கள் சசால்வது சரிதான்!” என்று அவற்தறதப் பார்த்துத் ததைதய

ரமலுங்கீழுமாக ஆட்டிற்று ஓநாய்.

“என்ை சசால்கிறதார்கள், அண்ணாச்சி?” என்று ஏதும் அறியாததுரபால்

ரகட்டு தவத்தது அவற்றில் ஒன்று, சகாஞ்சம் துணிந்து முன்ைால் வந்து

நின்று.
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“கண்தண மூடிக்சகாண்டு யாராவது ஒருவதரத் தங்கதைச் ரசர்ந்த

ஒரு கூட்டம் பின்பற்றிச் சசன்றதால், அந்தக் கூட்டத்தத அவர்கள் ஆட்டு

மந்ததக் கூட்டம் என்று ரகலி சசய்கிறதார்கள். அதாவது, அவர்களுக்கும்

சுய புத்தி கிதடயாதாம், உங்களுக்கும் சுய புத்தி கிதடயாதாம்!”

“அதற்காக?”

“தனித்து வாழுங்கள், தன்மாைம் ரபணுங்கள்!”

“கூடி வாழ்வது?” 19

“ரகாதழத்தைம்!”

“உம்முதடய ரபாததை புதிய ரபாததையாயிருக்கிறதரத?”

ஆம், புத்தம் புதிது தம்பி, புத்தம் புதிது! வா; பிரிந்து வா!

நல்ைவனுக்கு இந்த உைகத்தில் பயமும் இல்தை; பதகவனும் இல்தை.

வா, பிரிந்து வா!” என்று அதத அதழத்தது ஓநாய்.

“வருகிரறதன்; ஆைால் ஒரு நிபந்ததை!” என்றதது ஆடு.

“என்ை நிபந்ததை?”

“நான் உம்முடன் வருவதற்கு முன்ைால் நீர் என்னுடன் வர

ரவண்டும்!”

“எங்ரக?”

“ஊருக்கு!”

“எதற்காக?”
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“நீர் நல்ைவரா, சகட்டவரா என்பதத நான் சந்ரதகத்திற்கு இடமின்றித்

சதரிந்து சகாள்வதற்காக!” என்று சசால்லிக்சகாண்ரட ஆடு நடந்தது.

அதற்குரமல் ஓநாய் என்ை சசய்யும், பாவம்! ஆதச முன்ைால் தள்ை,

அச்சம் பின்ைால் இழுக்க, ‘சரி, வருகிரறதன்!” என்று அக்கம் பக்கம்

பார்த்துசகாண்ரட அததத் சதாடர்ந்தது.

ஊரின் எல்தைதய மிதித்ததுதான் தாமதம், “இப்ரபாதாவது சதரிந்து

சகாண்டாயா, நான் நல்ைவைா இல்தையா என்பதத? வா, சீக்கிரம் வா!”

என்று காட்தடக் காட்டி, அவசர அவசரமாக ஆட்தட அதழத்தது ஓநாய்.
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“நல்ைவர்கள் காட்டிரை வாழ்வாரைன், நாட்டிரைரய வாழைாரம?”

என்றதது ஆடு,நின்றத இடத்திரைரய நின்று.

இந்தச் சமயத்தில் குப்தபரமட்தட சமாய்த்துக் சகாண்டிருந்த

ரகாழிகள் தன்தைக் கண்டதும் சகாக்கரித்துக்சகாண்ரட ஓடி ஒளிய,

“பார்த்தாயா, உங்கள் நாட்டிரை சகட்டவர்கள் மலிந்து கிடப்பதத?” என்று

ரபச்தச மாற்றிப் பார்த்தது ஓநாய்.

“சகட்டவர்கைா, யார் அவர்கள்?” என்று ஆடு ரகட்டது.

“என்தைக் கண்டதும் ரகாதழகள்ரபால் ஓடி ஒளியும் அந்தக்

ரகாழிகதைத்தான் சசால்கிரறதன்!” என்றதது ஓநாய். அப்ரபாது ரகாழிகளின்

கூக்குரதைக் ரகட்டுக் குடிதசதய விட்டு சவளிரய வந்த ஒரு விவசாயி,

“ரடாய், ஓநாய்ரடாய்!” என்று குரல் சகாடுக்க, அந்தக் குரதைத்

சதாடர்ந்து ஏசழட்டுப் ரபர் கம்பும் தகயுமாக ஓடி வர,

‘நடித்தது ரபாதும்!” என்று எடுத்தது ஓட்டம் ஓநாய்!

“ஐயா, நல்ைவரர! ஏன் ஓடுகிறீர்கள்? உமக்குத்தான் பயமும் இல்தை,

பதகவனும் இல்தைரய? ஏன் ஓடுகிறீர்கள்? நில்லுங்கள் அண்ணாச்சி,

நில்லுங்கள்!” என்று தன்ைால் ஆைமட்டும் அதத அதழத்துப் பார்த்தது

ஆடு.

ஓநாய் நிற்கவில்தை!
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8. பத்தாவது ரத்திைம் 

‘ஒருதமப்பாட்டுக் குழு’ என்று ஒன்றும் நிறுவாமரை

ஒற்றுதமயாயிருந்து வந்த ஒன்பது ரத்திைங்களுக்குள், ‘நம்மில் யார்

சபரியவன்?’ என்று ஒரு நாள் சண்தட வந்துவிட்டது.

“நாரை சபரியவன்!” என்றதது தவரம்.

“இல்தை, நாரை சபரியவன்!” என்றதது தவடூரியம்.

“அட கடவுரை, இந்தச் சண்தடதயத் தீர்த்து தவக்க ஒரு வழியும்

இல்தையா?” என்று ததையில் தகதய தவத்துக்சகாண்டு

உட்கார்ந்துவிட்டது ரகாரமதகம்.

“இருக்கிறதது!” என்றதது மரகதம்.

“என்ை?” என்று ஆவலுடன் ரகட்டது நீைம்.

“நமக்குள் ஒரு ரபாட்டி தவத்துக்சகாள்ரவாம்; அந்தப் ரபாட்டியில்

எவன் சவற்றியதடகிறதாரைா, அவரை சபரியவன் என்று நாம்

ஒப்புக்சகாள்ரவாம்!” என்றதது மரகதம்.

“என்ை ரபாட்டி அது?” என்று எல்ரைாதரயும் முந்திக்சகாண்டு

முன்ைால் வந்து ரகட்டது தவரம்.

“ரபராதச பிடித்த மனிததை, நம்மில் எவன் ‘ரபாதும் ரபாதும்’ என்று

சசால்ை தவக்கிறதாரைா, அவரை நமக்சகல்ைாம் சபரியவன்.
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என்ை சசால்கிறீர்கள், நீங்கள்?” என்று ரகட்டுவிட்டு,

எல்ைாவற்தறதயும் ரசர்ந்தாற்ரபால் ஒரு பார்தவ பார்த்து தவத்தது மரகதம்.

அவ்வைவுதான்; “சரியாை ரயாசதை! சரியாை ரயாசதை!” என்று

எல்ைா ரத்திைங்களும் ஏககாைத்தில் ததைதய ஆட்டிை.

“சரி; நீ ரபா முதலில்!” என்றதது மரகதம் தவரத்தத ரநாக்கி.

தவரம் சசன்றதது; ஆைால் வாட்டத்துடன் திரும்பி வந்தது.

“என்ை?” என்று ரகட்டது மரகதம்.

“முடியவில்தை அப்பரை, முடியவில்தை; அவதைத் திருப்தி சசய்ய

என்ைால் முடியவில்தை!” என்று தகதய விரித்தது தவரம்.

“சரி, நீ ரபா இரண்டாவதாக!” என்றதது மரகதம் தவடூரியத்தத

ரநாக்கி.

தவடூரியம் சசன்றதது; ஆைால் அதுவும் வாட்டத்துடன் திரும்பி

வந்தது.

“என்ை?” என்று ரகட்டது மரகதம்.

“முடியவில்தை அப்பரை, முடியவில்தை; என்ைாலும் அவதைத்

திருப்தி சசய்ய முடியவில்தை!” என்று அதுவும் தகதய விரித்தது.

இப்படிரய ஒன்பது ரத்திைங்களும் சசன்று ரதால்வி யுற்றுத் திரும்பிய

பிறதகு, “நான் திருப்திப்படுத்துகிரறதன் அவதை!” என்றதது ஒரு குரல்.
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“அது யாரப்பா, அது?” என்று எல்ைா ரத்திைங்களும் குரல் வந்த

திதசதய ரநாக்கித் திரும்பிை.

“நான்தான் பத்தாவது ரத்திைம், அப்பா!” என்றதது அது.

“பத்தாவது ரத்திைமா, தபத்தியம் பிடித்த ரத்திைமா?” என்று மரகதம்

ரகட்டது.

“வீண் ரபச்சு எதற்கு? ரவண்டுமாைால் என்தை அனுப்பிப் பார்!”

என்றதது அது.

“சரி, வா ரபாரவாம்!” என்றதது மரகதம்.
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“நீங்களும் என்னுடன் வருகிறீர்கைா, என்ை?” என்று ரகட்டது அது.

“ஆமாம், உன்னுதடய ைட்சணத்ததப் பார்க்க ரவண்டாமா?” என்றதது

ரகாரமதகம்.

“சரி, வாருங்கள்!” என்று பத்தாவது ரத்திைம் கிைம்ப, மற்றத ஒன்பது

ரத்திைங்களும் அததப் பின் சதாடர்ந்தை.

பாவம் மனிதன், பத்தாவது ரத்திைம் அவனுக்கு முன்ைாலிருந்த

இதையில் ‘சகாட்டு, சகாட்டு’ என்று சகாட்டியதுதான் தாமதம், “ரபாதும்,

ரபாதும்!” என்று அைறதரவ ஆரம்பித்துவிட்டான்!

“ரதவதைரய! உன் சபயர் என்ைப்பா?” என்று தன் எண் சாண்

உடம்தபயும் ஒரு சாணாகக் குறுக்கிக் சகாண்டு ரகட்டது மரகதம்.

“ஜீவரத்திைம்! ‘அரிசி’ என்றும் ‘அன்ைம்’ என்றும் கூட அடிரயதை

அதழப்பதுண்டு!” என்றதது அது.
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9. சாட்சி 

வழக்கம்ரபால் அன்றும் தன் காதலிதய யாரும் காணாத இடத்தில்

சந்தித்தான் காதைன்.

“கதடசிவதர என்தை நீங்கள் தகவிடமாட்டீர்கரை?” என்றதாள்

அவள்.

“உன்தையாவது, தகவிடுவதாவது? இந்த ஜன்மத்தில் இல்தை!”

என்றதான் அவன். “உண்தமயாகவா?”

“சந்திர சூரியர் சாட்சியாகச் சசால்கிரறதன், இது சத்தியம்! ஆகாசவாணி

பூமாரதவி சாட்சியாகச் சசால்கிரறதன், இது சத்தியம்!” என்று தகரமல்

தகயாக அடித்துக்சகாடுத்தான் அவன்.

“அததவிட யாராவது ஒரு புரராகிததரரயா, பதிவாைதரரயா சாட்சியாக

தவத்துக்சகாண்டால்?” என்றதாள் அவள்.

“நிதையாை சாட்சி இருக்கும்ரபாது நிதையற்றத சாட்சி நமக்கு ஏன்

கண்ரண?” என்று காதைன் உருகிைான்.

“நிதையற்றத நமக்கு நிதையாை சாட்சி ஏன் கண்ணாைா?” என்று காதலி

ஊடிைாள்.

அவ்வைவுதான்; அன்று ரபாைவதை அதற்குப் பின் அவள்

பார்க்கரவயில்தை!
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10. சவற்றி 

“உைகரம உைகரம! இன்னும் நீ ஏன் உருப்படவில்தை?” என்றதான்

மனிதன்.

“எல்ைாம் உன்ைால்தான்!” என்றதது உைகம்.

“என்ைாைா!”

“ஆம்; உன்ைால்தான்! உன்னுதடய பைவீைத்தால் தான்!” என்று

அடித்துச் சசால்லிற்று உைகம்.

மனிதன் சிரித்தான்; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது உைகம்.

“உன்னுதடய அறியாதமக்காகத்தான் சிரிக்கிரறதன்!” என்றதான் மனிதன்.

“என்னுதடய அறியாதமக்காகவா?”

“ஆம். மண்தண நான் சவன்றிருக்கிரறதன்; விண்தண நான்

சவன்றிருக்கிரறதன்; காற்தறத நான் சவன்றிருக்கிரறதன்; சநருப்தப நான்

சவன்றிருக்கிரறதன்; கடவுதைரய நான் பை விஷயங்களில்

சவன்றிருக்கிரறதன். அப்படியிருக்க என்தை நீ பைவீைன் என்கிறதாரய,

உன்னுதடய புத்திசாலித் தைத்தத என்ைசவன்று சசால்ை?” என்றதான்

மனிதன்.

உைகம் சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டான் மனிதன்.
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“உன்னுதடய அறியாதமக்காகத்தான் சிரிக்கிரறதன்!” என்றதது உைகம்.

“என்னுதடய அறியாதமக்காகவா!”

“ஆம், எதத சவன்று என்ை பிரரயாசைம்? உன்தை நீ

சவல்ைவில்தைரய? அதைால்தான் இன்னும் நான் உருப்படாமல்

இருக்கிரறதன்!” என்றதது உைகம்.
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11. இன்பம்

கல் ஒன்று இடறிற்று; கட்தட விரலின் நகம் சபயர்ந்து ரத்தம்

‘குபுகுபு’சவன்று வழிந்தது.

“ச்சூச்சூ!” என்றதது வாய்; கண்கள் கண்ணீர் சிந்திை. வாய் சிரித்தது;

“ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று கண்கள் ரகட்டை.

“ஒன்றுமில்தை; உங்களுதடய அசட்டுத்தைத்தத எண்ணிச்

சிரிக்கிரறதன்!” என்று கூறியது வாய்.

ஆணிதய அடித்துக்சகாண்டிருந்த சுத்தியல் தவறிற்று;

அததப்பிடித்துக் சகாண்டிருந்த தக அதைால் அடிபட்டு வீங்கிற்று.

“ச்சூச்சூ” என்றதது வாய்; கண்கள் கண்ணீர் சிந்திை. வாய்சிரித்தது;

“ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டை, கண்கள்.

“ஒன்றுமில்தை; உங்களுதடய அசட்டுத்தைத்தத

எண்ணிச்சிரிக்கிரறதன்!” என்று கூறியது வாய்.

வாசற்கால் ‘டங்’சகன்று ரமாதிற்று; ததை ‘விண், விண்’ என்று

வலித்தது.

“ச்சூச்சூ!” என்றதது வாய்; கண்கள் கண்ணீர் சிந்திை. வாய் சிரித்தது;

“ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று கண்கள் ரகட்டை.

“ஒன்றுமில்தை; உங்களுதடய அசட்டுத்தைத்தத எண்ணித்தான்
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சிரிக்கிரறதன்!” என்றதது வாய்.

மண்தண வாரி விட்டது காற்று; கண்கள் அருவிச் சிவந்து கண்ணீர்

வடித்தை.

“அசட்டுப் பயல்கைா! மற்றதவர்கள் துன்பத்துக்குள்ைாைரபாது நீங்கள்

கண்ணீர்விட்டு அழுதீர்கரை, இப்சபாழுது யாராவது உங்களுக்காக

அழுகிறதார்கைா?” என்று ரகட்டது வாய்.

இப்ரபாது கண்கள் சிரித்துக்சகாண்ரட கூறிை:

“அதத எதிர்பார்த்தால் இந்த உைகத்தில் இன்பம் என்று ஒன்று

இருக்கரவ இருக்காது அப்பரை, இருக்கரவ இருக்காது!”
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12. மனிதர்கள், ஜாக்கிரதத! 

 “அம்மா! ஒரு கவைம் அன்ைம் இருந்தால் சகாடுங்கள், அம்மா!”

“ஐயா! ஒரு கவைம் அன்ைம் இருந்தால் சகாடுக்கச்

சசால்லுங்கள்,ஐயா!”

‘ரகட்’டுக்கு சவளிரய நின்று, மாறி மாறிக் குரல் சகாடுத்துப்

பார்த்தான் அந்தப் பிச்தசக்காரன். ‘உண்டு’ என்று சசால்வாரும் இல்தை;

‘இல்தை’ என்று சசால்வாரும் இல்தை.

சகாஞ்சம் துணிந்து, சமல்ைக் ரகட்தடத் திறதந்து சகாண்டு உள்ரை

சசன்றதான். அவ்வைவுதான்; ‘புத்தி இருக்கிறததா, உைக்கு? இல்தை

ரகட்கிரறதன்; புத்தி இருக்கிறததா, உைக்கு?” என்று சீறிக்சகாண்ரட அவதை

ரநாக்கிப் பாய்ந்து வந்தார் அந்த வீட்டுக்காரர்.

அவன் சற்ரறத பின் வாங்கி, “ரகாபித்துக் சகாள்ைாதீர்கள் ஐயா! பசி

வயிற்தறதக் கிள்ளுகிறதது; ஒரு பிடி ரசாறு இருந்தால் ரபாடச்

சசால்லுங்கள், ஐயா!” என்றதான் பரக்க விழித்து, பல்தை மிகக் காட்டி.

அவன் சசான்ைதத அவர் காதில் ரபாட்டுக் சகாள்ைவில்தை;

“நான் ரகட்பதற்குப் பதில் சசால்; புத்தி இருக்கிறததா, உைக்கு? இல்தை

ரகட்கிரறதன்; புத்தி இருக்கிறததா, உைக்கு?” என்று மறுபடியும் ரகட்டுக்

சகாண்ரட முன்ரைறி, “இங்ரகபார்,
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என்ை எழுதியிருக்கிறதது?” என்றதார் ரகட்டின் முகப்பில் மாட்டப்பட்டிருந்த

சிறு ‘ரபார்டு’ ஒன்தறதச் சுட்டிக் காட்டி.

அவன் பார்த்தான்; பார்த்துவிட்டு, “நாய்கள் ஜாக்கிரதத என்றுதாரை

எழுதியிருக்கிறதது?” என்றதான் ஒன்றும் புரியாமல்.

“அததப் பார்க்காமல் உள்ரை வரைாமா? இல்தை, ரகட்கிரறதன்;

அததப் பார்க்காமல் உள்ரை வரைாமா?” என்று இதரந்தார் அவர்.

“மன்னியுங்கள்; ‘மனிதர்கள்தாரை உள்ரை இருக்கப்ரபாகிறதார்கள்’

என்று நான் நிதைத்தது தப்புத்தான்!” என்றதான் அவன் அதமதியாக.
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13. சட்டம் 

பஞ்சத்தின்ரமல் ஏறி, பசி ஊர்வைம் வந்து சகாண்டிருந்தது.

“இனி எைக்கு இங்ரக இடமில்தை!” என்றதது அன்பு.

“எைக்கும் அரத கதிதான்!” என்றதது பண்பு.

சவட்கம், “இனி என்தை யார் சபாருட்படுத்தப் ரபாகிறதார்கள்?”

என்றதது ரவததையுடன்.

ரவட்தக, “சராம்ப நல்ைதாய்ப் ரபாயிற்று; நீ என்று

சதாதைகிறதாரயா, அன்றுதான் எைக்கு நிம்மதி!” என்றதது மகிழ்ச்சியுடன்.

இததக் ரகட்டுக்சகாண்ரட வந்த மாைம், “மனிதன் ரபாகிறத ரபாக்தகப்

பார்த்தால் என்தைக்கூடத் துறதந்து விடுவான் ரபாலிருக்கிறதது!” என்றதது

சபருமூச்சுடன்.

“உைக்ரக அந்தக் கதி என்றதால், எைக்கு என்ை கதி?” என்றதது

மரியாதத. அப்ரபாது ஈதக ததை குனிந்தபடி அங்ரக வர, “உன்னுதடய

நிதையும் அரத நிதைதாைா?” என்று ரகட்டது இரக்கம்.

“அதில் ரவறு சந்ரதகமா?” என்றதது சபாய்.

“இல்தை அப்பரை, இல்தை; என்தைப் சபாறுத்தவதர அதில்

எைக்குச் சந்ரதகரம இல்தை. ஏசைனில், ‘பசி வந்திடப் பத்தும் பறதந்து

ரபாம்’ என்பது எைக்குத் சதரியும்!” என்றதது உண்தம.
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இந்தச் சமயத்தில் யாரரா கைகைசவன்று நதகக்கரவ, “யார் அது?”

என்று ரகட்டுக்சகாண்ரட திரும்பிப் பார்த்தது ஊக்கம். “கவதை

ரவண்டாம்; உங்கள் அதைவதரயும் காப்பாற்றத நான் இருக்கிரறதன்!”

என்றதது சட்டம்.

“பூ, நீதாைா! எங்கதை நீ காப்பாற்றுவது ஒரு பக்கம் இருக்கட்டும்;

முதலில் உன்தை நீரய காப்பாற்றிக் சகாள்ை முடிகிறததா என்று பார்!”

என்றதது அது.

“ஏன் முடியாது?” என்று அததத் திருப்பிக் ரகட்டது இது.

“அரதா பார், அந்தப் பட்டினிதய? அரிசி தவத்துக் சகாண்ரட

‘இல்தை’ என்று சசான்ைதற்காக அது ஒரு வியாபாரிதயக் குத்திக்

சகான்றுவிட்டது!” என்றதது ஊக்கம்.

“இவ்வைவுதாரை? இரதா பார், அந்தப் பட்டினிதய நான் என்ை

சசய்கிரறதன் என்று!” என்று சூள் உதரத்துக்சகாண்ரட விதரந்தது சட்டம்.

அதற்குள் அந்தப் பட்டினி தன்தையும் குத்திக் சகான்றுசகாண்டுவிடரவ,

“இப்ரபாது அதத உன்ைால் என்ை சசய்ய முடியும்?” என்று ரகட்டது

ஊக்கம்.

“ஒன்றும் சசய்ய முடியாது அப்பரை, ஒன்றும் சசய்ய முடியாது!”

என்று தன் ரதால்விதய ஒப்புக் சகாண்டது சட்டம்.
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14. வாலும் ததையும் 

ஒரு நாள் நாயிடம், “உன்தைக் கண்டால் எைக்கு மட்டுமல்ை,

மனிதர்களுக்குக்கூட சபாறதாதமயாயிருக்கிறதது!” என்றதது பூதை.

 “ஏைாம்?” என்று ரகட்டது நாய்.

“வாதை ஆட்டியாட்டிக் காட்டிரய நீ பிதழத்துக் சகாள்கிறதாயல்ைவா,

அதைால்தான்!” என்றதது பூதை சிரித்துக்சகாண்ரட.

நாய் அததத் திருப்பிக் ரகட்டது;

“மனிதர்களில் சிைர் ததைதய ஆட்டியாட்டிக்காட்டிரய

பிதழத்துக்சகாள்கிறதார்கரை, அதற்சகன்ை சசால்கிறதாய், நீ?”

பூதை வாதயத் திறதக்கவில்தை.
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15. நீதி 

சபாற்சகால்ைருக்கு எதிர்த்தாற்ரபால் இருந்த கண்ணாடிக்

கூண்டுக்குள், 'நீதியின் சின்ைம் நாரை!' என்பதுரபால் தராசு ததை

நிமிர்ந்து நின்று சகாண்டிருந்தது.

அந்தத் தராசின் ஒரு தட்டில் தங்கத்ததயும், இன்சைாரு தட்டில்

தாமிரத்ததயும் தவத்து நிறுத்தார் சபாற்சகால்ைர்.

தங்கம் தவத்த தட்டு தாழ்ந்தது; தாமிரம் தவத்த தட்டு உயர்ந்தது!

“அநியாயம், அக்கிரமம்! நீதிமாைாை நீ கூடவா வலியவதைத்

தாழ்த்தி, எளியவதை உயர்த்திக் காட்டுவது?” என்று தங்கம் சபாருமிற்று.

“அவசரப்படாரத, என்னுதடய முள்தைக் கவனி!” என்றதது தராசு.

முள்தைக் கவனித்த தங்கத்தின் முகம் மைர்ந்தது. ஏசைனில், அது

எளியவன் பக்கம் சாயவில்தை; வலியவன் பக்கரம சாய்ந்திருந்தது!
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16. அகம்பாவம் 

‘விர், விர்ர்!’ என்று பறதந்தது ஒரு கரப்பான்.

“இந்த வீட்டில் எங்ரகரயா ரதள் இருக்கிறதது; அதைால்தான்

கரப்பான் பறதக்கிறதது!” என்றதார் அந்த வீட்டுப் சபரியவர், அதத

விரட்டிக்சகாண்ரட.

அதத விரும்பாத ரதள், ‘நண்டு சகாழுத்தால் வதையில் இருக்காது

என்பார்கள்; அரத மாதிரி நீயும் சகாழுத்தால் ஒரு மூதையில் இருக்க

மாட்டாய் ரபாலிருக்கிறதது!” என்றதது தைக்கருரக வந்து அமர்ந்த

கரப்பானிடம்.

“இல்ைாவிட்டால் இந்த வீட்டில் நான் ஒருவன் இருக்கிரறதன் என்பது

எப்படித் சதரிவதாம்?” என்றதது கரப்பான், அததப் சபாருட்படுத்தாமல்.

“அப்படியா சங்கதி?” என்று ரதள் அதத ஒரு சகாட்டு சகாட்டிற்று.

துடியாய்த் துடித்த கரப்பான் அழுதுசகாண்ரட ரகட்டது:

“என்தை ஏன் சகாட்டிைாய்”

ரதள் சிரித்துக்சகாண்ரட சசால்லிற்று:

“இல்ைாவிட்டால் இந்த வீட்டில் நான் ஒருவன் இருக்கிரறதன் என்பது

எப்படித் சதரிவதாம்?”
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17. பதடப்பின் விசித்திரம் 

மடக்கி தவத்த காலுக்குக் கீரழ மிருதங்கத்தத இடுக்கி

தவத்துக்சகாண்டு, ‘சவளு, சவளு’ என்று சவளுத்துக்சகாண்டிருந்தார்

மிருதங்கக்காரர்.

“ஐரயா, பாவம்!” என்றதது பிடில்.

“ஏைாம்?” என்று ரகட்டது கஞ்சிரா.

“என்ைதானிருந்தாலும் இப்படியா அடிப்பார்கள், மிருதங்கத்தத?”

என்றதது அது.

“அடிக்காமல் தட்டியா சகாடுப்பார்கள்?” என்றதது இது.

 “ஏன், என்ைவர் என்தை மீட்டுவதுரபால் அதைவர் அததயும்

மீட்டிைால் என்ைவாம்?” என்று தம்பூரா ரகட்டது.

கஞ்சிரா சபருமூச்சுடன் சசால்லிற்று:

“உன்தை மீட்டிைால் ஓதச கிைம்பிவிடுகிறதது; என்தையும்

மிருதங்கத்ததயும் அடித்தால்தாரை ஓதச கிைம்புகிறதது!”
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18. மாடும் மனிதனும் 

ஒரு தடதவக்கு ஒன்பது தடதவயாகத் தன்தை விற்றதவதைத்

ரதடிக்சகாண்டு வந்தது மாடு.

வாங்கிைவனுக்கு ஆத்திரம் தாங்கவில்தை; “இனி ரமல் இங்கு

வருவாயா, இனிரமல் இங்கு வருவாயா?” என்று அதத ‘வாங்கு, வாங்கு’

என்று வாங்கிவிட்டான்.

வீறிட்டைறிய மாட்தட ரநாக்கி அதனுடன் வசித்த ஆடு ரகட்டது:
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“விற்றதவன் உன்தை அன்ரறத மறதந்துவிட்டதுரபால் நீயும் அவதை

அன்ரறத மறதந்துவிட்டிருந்தால் இந்தக் கதிக்கு ஆைாகி

யிருக்கமாட்டாயல்ைவா?”

கண்ணீரும் கம்பதையுமாக மாடு சசால்லிற்று:

“அது எப்படி முடியும்? நான் மனிதைாகப் பிறதக்காமல் மாடாக

அல்ைவா பிறதந்துவிட்ரடன்?”
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19. குற்றதம் எங்ரக? 

“நீை வாைம், சநடுங்கடல், பனி மூடிய மதைச்சிகரங்கள், பழம்

உதிரும் ரசாதைகள், பசுதம நிதறதந்த சநல் வயல்கள், பூத்துக் குலுங்கும்

சசடிகள் சகாடிகள், சகாட்டும் அருவி, குளிர் தருக்கள்- ஆஹா! இந்த

உைகரம ஓர் அற்புதம், அற்புதம்!” என்று பாடிய வாைம் பாடியுடன்

ரசர்ந்து, அதன் பாட்டுக்ரகற்பத் தானும் தன் ரதாதகதய விரித்து ஆடியது

மயில்.

அப்ரபாது, “அட, குருடர்கரை! நீங்கள் உைகத்ததப் பார்த்த

ைட்சணம் இதுதாைா? சரியாய்ப் பாருங்கள், நீங்கள்

அைப்பதவயதைத்ததயும் அதில் ததைகீழாகத் சதாங்கிக்சகாண்டிருப்பது

உங்களுக்குத் சதரியும்!” என்றதது ஒரு குரல்.

“யார் அது?” என்று ரகட்டுக்சகாண்ரட வாைம் பாடியும் மயிலும்

அந்தக் குரல் வந்த திதசதய ரநாக்கித் திரும்பிை.

ஆைமரத்தின் கிதைசயான்றில் அததச் சசான்ை சவௌவால்

ததைகீழாகத் சதாங்கிக்சகாண்டிருந்தது!
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20. சமதர்மம் 

கதடத் சதருதவக் கூட்டம் வந்து சமாய்க்கும் ரநரம். தன்

கதடயிலிருந்த பழங்கள் அதைத்ததயும் ஒவ்சவான்றதாக எடுத்துத்

துதடத்து தவத்துக் சகாண்டிருந்தான் கதடக்காரன்.

 புது சமருகு ஏற்றதப்பட்ட ஆரஞ்சுப் பழம் ஆற்றதாதமயுடன் சபாருமிற்று:

 “நம்தமசயல்ைாம் துதடத்து தவப்பரதாடு சரி; அந்த ஆப்பிள்

பழத்துக்கு மட்டும்......”

 “என்ைவாம்?” என்று இதடமறித்துக் ரகட்டது திராட்தச.

 “சவள்தைக் கதை உடுத்தி, சவள்தைப் பணி பூண்டு, சவள்தை

அரியாசைத்தில் ஏற்றி…”

“ஓ! அததச் சுற்றி தவத்திருக்கும் அந்த சமல்லிய சவள்தைக்

காகிதத்ததச் சசால்கிறதாயா?”

 ஆமாம் ஆமாம், அதற்கு எப்ரபாதுரம ஒரு தனி அைங்காரம் தான்!”

என்று அது சசான்ைதத திராட்தச ஆரமாதிந்தது.

“ஏன், இருக்கக் கூடாதா? அது உன்தைப்ரபால் கன்ைங்கரரசைன்றதா

இருக்கிறதது? எப்ரபாதுரம அது தன் அழகிலும் தனி, மதிப்பிலும் தனி!”

என்றதது அன்ைாசி.
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மாதுதை திரும்பி, “யாரது, தபன் ஆப்பிள் ஸாரா? யு ஆர் கசரக்ட்!

முள்ைம் பன்றிரபால் இருக்கும் உமக்குச் சாதாரண பன்றிரபால் இருக்கும்

ஆப்பிள் தன் அழகிலும் தனியாய்த்தான் சதரியும், மதிப்பிலும்

தனியாய்த்தான் சதரியும்!” என்றதது எரிச்சலுடன்.

 அப்ரபாது அழுகிப்ரபாை ஆரஞ்சுப்பழம் ஒன்ரறதாடு, கன்றிப்ரபாை

ஆப்பிள் பழம் ஒன்தறதயும் எடுத்துக் கதடக்காரன் குப்தபத் சதாட்டியில்

விட்சடறிய, “வாழ்க, சமதர்மம்!” என்றதது வாதழப் பழம்.

 “நாசமாய்ப் ரபாச்சு! வாழும்ரபாது இல்ைாத சமதர்மம் சாகும்ரபாது

எதற்காம்?” என்றதது ஆரஞ்சு.

“ஸ், ரபசாரத! மனிதர்களுக்குச் சமதர்மம் சுடுகாட்டில்

கிட்டுவதுரபாை, நமக்குக் குப்தபத் சதாட்டியிைாவது கிட்டட்டும்!” என்று

சசால்லி, அதன் வாதய அடக்கிற்று திராட்தச.
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21. சபருதம 

 
 

 “என்ைால்தான் ரநரம் ஓடுகிறதது!” என்றதது கடிகாரம்.

“என்ைால்தான் காைம் ஓடுகிறதது!” என்றதது காைண்டர்.

“இதவ இரண்டும் இப்படிப் பீற்றிக் சகாள்கின்றதைரவ, அந்தச் சூரியன்

மட்டும் ஏன் வாதயத் திறதக்க மாட்ரடன் என்கிறதது?” என்று வாைத்தத

ரநாக்கிக் ரகட்டது பூமி.

 அதற்குப் “பீற்றிக்சகாள்ை ரவண்டிய அவசியமில்தை!” என்றதது

வாைம்.
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22. காதல் 

மைர் விரிந்து மணம் பரப்பிற்று; அந்த மணத்ததரய தைக்கு விடுத்த

அதழப்பாகக் சகாண்டு அததத்ரதடி வந்தது ஒரு வண்டு.

ரீங்..... ரீங்….. ரிரி….. ரீங்......

“வந்துவிட்டயா, என்தைச் சுற்றிச் சுற்றி வந்து ரீங்காரம் பாட?” என்றதது

மைர், சதன்றதலில் சற்ரறத அதசந்து.

“நாைா வந்ரதன்? மைம் கவரும் உன் மணமல்ைவா என்தை இங்ரக

வரவதழத்தது? மகிழ்வூட்டும் உன் அழகல்ைவா என்தைப் பாட தவத்தது?”

என்று அடுக்க ஆரம்பித்தது வண்டு.

 “ரபாதும், யாராவது ரகட்டால் சிரிக்கப் ரபாகிறதார்கள்!” என்று மைர்

ஊடிற்று.

“யார் சிரித்தால் என்ை, அந்தச் சிரிப்சபல்ைாம் உன் சிரிப்புக்கு

ஈடாகுமா?” என்று வண்டு அததக் கூட சநருங்கிற்று.

மைர் சபாறுதம இழந்து, “யாதர ஏமாற்றத இந்தப் ரபச்சசல்ைாம்?”

என்று கடுகடுத்தது.

ஐரயா, இது அபாண்டம்! யுகம் யுகமாக உன்தைக் காதலிக்கும்

நாைாவது, உன்தை ஏமாற்றுவதாவது?” என்றதது வண்டு, பரிதாபமாக.
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மைர் சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது வண்டு.

“ஒன்றுமில்தை, என்தை நீ ஏன் காதலிக்கிறதாயாம்?” என்றதது மைர்

ரகலியாக.

“இது என்ை ரகள்வி, உன்ரமல் சகாண்ட அன்புக்காக!” என்றதது

வண்டு.

 “ம், அப்புறதம்?”

“நீ இல்ைாமல் நான் வாழ முடியாது என்பதற்காக!”

“உண்தமயாகவா?”

“சத்தியமாக!”

“இந்தச் சத்தியத்துக்கு ரமல் மைர் தன்தைக் ரகட்பதற்கு என்ை

இருக்கிறதது?’ என்று நிதைத்த வண்டு, மறுபடியும் அதத சமல்ை

சநருங்கிற்று.

“எட்டி நில்!” என்றதது அது.

“ஏன்?” என்று ரகட்டது இது.

“சபாய்; நீ சசான்ைதவ யதைத்தும் சுத்தப்சபாய்!”

“சபாய்யா!”
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“ஆமாம்; எதற்காக நீ என்தைக் காதலிக்கிறதாய் என்று எைக்குத்

சதரியும்!”

“எதற்காக?”

“என்னிடம் இருக்கும் ரததைச் சுதவப்பதற்காக!”

இததக் ரகட்டதும் வண்டு சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று

ரகட்டது மைர்.

“நதி மூைம், ரிஷி மூைத்ததப்ரபாைக் காதல் மூைத்ததயும்

ஆராயக் கூடாது சபண்ரண, காதல் மூைத்ததயும் ஆராயக் கூடாது!”

என்றதது வண்டு.
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23. சதய்வம் 

தான் விரித்த வதையில் விழுந்த ஈ ஒன்தறதத் தாவிப்பிடித்தது

சிைந்தி.

“ஐரயா, என்தைக் சகால்ைாரத! எளியாதர வலியார் அடித்தால்

வலியாதரத் சதய்வம் அடிக்கும்!” என்று அைறியது ஈ.

“கவதைப்படாரத, அந்தத் சதய்வத்ததத்தான் இப்ரபாது நீ

பார்க்கப் ரபாகிறதாய்!” என்று சசால்லிக் சகாண்ரட, சிைந்தி அதத விழுங்கி

தவத்தது.

அடுத்த கணம் தன்தை யாரரா கவ்விப் பிடிப்பது ரபாலிருக்கரவ,

“யார் அது?” என்று மிகுந்த ரகாபத் துடன் ரகட்டது சிைந்தி.

“நான்தான் சதய்வம்!” என்றதது பல்லி.

43



24. கருதண

 தூண்டில் முள்ளில் குத்தப்பட்டிருந்த ஒரு புழு துடித்துக்

சகாண்டிருந்தது. அததப் பார்த்த ஒரு மீன், “ஆஹா, மனிதனின்

கருதணரய கருதண! எைக்காக அவன் எங்ரகரயா இருந்த புழுதவத்

ரதடிப் பிடித்து, தூண்டில் முள்ளில் ரவறு குத்தி, தண்ணீருக்குள் அல்ைவா

விட்டிருக்கிறதான்?” என்றதது நன்றியுடன்.

“அட முட்டாரை! கருதணயாவது, கத்தரிக்காயாவது? அவன்

உன்தைப் பிடித்துச் சாப்பிடுவதற்காக அல்ைவா அதத ஏவி

விட்டிருக்கிறதான்!” என்றதது தவதை.

”நன்றிசகட்ட தைமாகப் ரபசாரத! எப்ரபாதும் நல்ைததரய நிதை.

நல்ைது நிதைத்தால் நல்ைது நடக்கும்; சகட்டது நிதைத்தால் சகட்டது

நடக்கும்!” என்றதது அது.

 “சசய் அப்பரை, சசய்; உைக்கு எது நல்ைரதா அததரய சசய்!”

என்றதது இது.

அவ்வைவுதான்; துடித்துக் சகாண்டிருந்த புழுதவ விழுங்கிய மீன்

துடித்துக் சகாண்ரட, “ஐரயா, ஏமாந்ரதரை!” என்றதது பரிதாபமாக.

“நன்றி சகட்ட தைமாகப் ரபசாரத! சகட்டதத நிதைத்தால் சகட்டது

நடக்கும்; நல்ைதத நிதைத்தால் நல்ைது நடக்கும்!” என்றதது தவதை.
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25. தக பட்ட ரதாஷம் 

வாைைாவி நின்றத மரம் ஒன்தறதச் சிறு ரகாடரிசயான்று

சவட்டிக்சகாண்டிருந்தது.

“ஏண்டா, சபாடிப் பயரை! உைக்கு நான்தாரை பிடி சகாடுத்ரதன்?

என்தை நீரய சவட்டைாமா? என்று ரகட்டது மரம்.

“நான் என்ை சசய்ரவன்? மனிதனின் தகதான் என் ரமலும்

பட்டுவிட்டரத!” என்றதது ரகாடரி.

45



26. அனுதாபம் 

தன்ரமல் சாத்தி தவக்கப்பட்டிருந்த ஏணிதய இரக்கத்துடன்

ரநாக்கி, “அனுதாபப்படுகிரறதன்; உைக்காக நான் சராம்ப சராம்ப

அனுதாபப்படுகிரறதன்!” என்றதது பரண்.

 “எதற்காக அனுதாபப்படுகிறதாய், தம்பி?” என்று ரகட்டது இது.

 “இதுவதரயில் எத்ததைரயா ரபதர ரமரை ஏற்றிவிட்டிருக்கும் நீ,

இன்னும் கீரழதாரை இருக்கிறதாய்?” என்றதது இது.

 “இதில் அனுதாபப்படுவதற்கு என்ை இருக்கிறதது?” என்றதது ஏணி.

 “ஏன் இல்தை? பிறதருக்குப் பயன்படும் நீ, உைக்குப்

பயன்படவில்தைரய?” என்றதது பரண்.

ஏணி சசால்லிற்று:

“அட புத்திசாலி! பிறததர ரமரை ஏற்றிவிடத்தான் என்ைால் முடியும்;

நான் நிதைத்தாலும் என்ைால் ரமரை ஏறதமுடியாது என்று ஏன் உைக்குத்

சதரியவில்தை?”
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27. அறியாதம 

 கட்டிட ரவதை முடிந்ததும், அதற்காகக் கட்டப்பட்டிருந்த

சாரங்கதைசயல்ைாம் அவிழ்த்துக் கீரழ விட்சடறிந்து சகாண்டிருந்தார்கள்

சகாத்தைார்கள்.

“அக்கதறத தீர்ந்துவிட்டது; இனி யார் நம்தமக்

கவனிக்கப்ரபாகிறதார்கள்?” என்றதது ஏணி.

“வருரவார் ரபாரவாசரல்ைாம்கூட ‘ஆஹா! எத்ததை சபரிய

மாளிதக, எவ்வைவு அழகாை மாளிதக!’ என்றுதான்

சசால்ைப்ரபாகிறதார்கரை தவிர, அவற்றுக்சகல்ைாம் காரணமாயிருந்த

நம்தமப்பற்றி யார் ஒரு வார்த்தத சசால்ைப்ரபாகிறதார்கள்?” என்றதது சாரம்.

கட்டிடம் சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது சாரம்.

“ஒன்றுமில்தை; பிறதர் கண்ணில் படாமல் மதறதக்கப்பட்டும்கூட

அஸ்திவாரம் தன்தைப்பற்றி ஒரு வார்த்தத கூடச் சசால்லிக்சகாள்ைாமல்

இருக்கிறதரத, அதத எண்ணித்தான் சிரிக்கிரறதன்!” என்றதது கட்டிடம்.

47



28. இயற்தக 

மாதை ரநரம்; தகயில் கமகமக்கும் ஒரு முழம் கதம்பத்துடன் உள்ரை

நுதழந்தான் கணவன்.

அடுத்த கணம், “பூ ஒன்றுதான் குதறதச்சல் எைக்கு!” என்றத அவன்

மதைவியின் ஆத்திரம் மிகுந்த குரதைத் சதாடர்ந்து, அந்தப் பூவும்

சவளிரய படுத்துக் சகாண்டிருந்த நாயின்ரமல் வந்து விழுந்தது.

திடுக்கிட்சடழுந்த நாய் விஷயத்தத ஒருவாறு புரிந்துசகாண்டு,

“இந்தப் சபண்கள் கணவன்மாருடன் சண்தட பிடிப்பதத

விடமாட்டார்கள்ரபால் இருக்கிறதது!” என்று முணுமுணுத்துக்சகாண்ரட

திரும்பிப் பார்த்தது.

அருரக இருந்த மரத்தின்ரமல் உட்கார்ந்து அததக் ரகட்டுக்

சகாண்டிருந்த காகம் சசால்லிற்று:

“நீ ‘சைாள், சைாள்’ என்று குதரப்பதத விடுகிறதாயா, நான்தான் ‘கா

கா’ என்று கதரவதத விடுகிரறதைா, அவர்கள் கணவன்மாருடன் சண்தட

பிடிப்பதத விட?”
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29. தத்துவம் 

இரவு வந்ததும் வழக்கம்ரபால் தன்னுடன் படுத்துறதங்க வந்த

பனித்துளிதய, “வா, வா!” என்று வர ரவற்றதது மூங்கில் இதை.

“நானும் ஒரு நாதைப்ரபாை இரவில் வந்து உன் ரமல் படுத்து

உறதங்குவதும், சபாழுது விடிந்ததும் ரபாய் விடுவதுமாக இருக்கிரறதன். ஒரு

நாைாவது நீ என்தை, ‘நான் எங்கிருந்து வருகிரறதன், எங்ரக ரபாகிரறதன்?’

என்று ரகட்கவில்தைரய, ஏன்?” என்று ரகட்டது பனித்துளி.

மூங்கில் இதை முறுவலுடன் சசால்லிற்று:

“நீ எங்கிருந்து வந்தால் என்ை, எங்ரக ரபாைால் என்ை? பகசைல்ைாம்

சவம்தமயின் துன்பத்தத அனுபவிக்கும் எைக்கு, இரவின் குளுதமயிரை

ஒரு சிறிது ரநரரம இன்பம் அளிக்க வருகிறதாய் நீ! அந்த இன்பத்ததயும்

எைக்குத் ரததவயில்ைாத தத்துவ விசாரதணயில் இறதங்கி நான் ஏன்

இழக்க ரவண்டும்?"
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30. முடிவு 

நடந்து ரபாய்க்சகாண்டிருந்த பாதசாரியின் காலில் ‘நறுக்’சகன்று

ததத்தது ஒரு முள். ‘அப்பப்பா!’ என்று காதைத் தூக்கி ஆடிக்சகாண்ரட

சசன்று, அருகிலிருந்த ஒரு ரமதடயின்ரமல் உட்கார்ந்தார் அவர்.

“பார்த்து வந்திருக்கக்கூடாதா, ஸார்?” என்றதார் வழிரய

ரபாய்க்சகாண்டிருந்த ஒருவர்.

“வந்திருக்கைாம், நான் வருவதற்கு முன்ரப நீங்கள்

சசால்லியிருந்தால்!” என்று சசால்லி, அந்த அனுதாபி’தய விதறதப்புடன்

சசல்ை விட்டுவிட்டுக் காலில் ததத்த முள்தைக் தகயால் எடுக்க முயன்றதார்

அவர்; முடியவில்தை. சுற்று முற்றும் பார்த்தார்; சற்றுத் தூரத்தில் இருந்த

இன்சைாரு முள் அவருதடய கவைத்ததக் கவர்ந்தது. எடுத்தார்; எடுத்த

முள்ளின் உதவிதயக் சகாண்டு ததத்த முள்தையும் எடுத்தார்.

இரண்தடயும் சகாண்டுரபாய்ப் பக்கத்திலிருந்த சாக்கதடயில் ரபாட்டுவிட்டு

ரமரை நடந்தார்.

அவருதடய ததை மதறதந்ததும், “ததத்தவன் நீ, எடுத்தவன் நான்!

ஆைால் உைக்குக் கிதடத்த கதி தாரை எைக்கும் கிதடத்திருக்கிறதது?”

என்றதது எடுத்த முள்.

ததத்த முள் சசால்லிற்று: “சசயலில் ரவறுபட்டு இருந்தாலும்

இைத்தில் ஒன்றுபட்டல்ைவா இருக்கிரறதாம் நாம்? அதைால்தான் நமக்கு

இந்தக் கதி!”
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31. சுதந்திரம் 

கட்டுண்டு கிடந்த நாய் ஒன்று, அந்தக் கட்டிலிருந்து தன்தை

விடுவித்துக்சகாள்ை ஒரு நாள் ஏக ரகதை சசய்துசகாண்டிருந்தது.

“அதமதி, அதமதி!” என்றதது, அதற்கு எதிர்த்தாற்ரபால் கூண்டில்

அதடக்கப்பட்டிருந்த கிளி.

“அதமதியாவது, அதமதி!” இந்த அடிதம வாழ்விலிருந்து

விடுததை சபறும்வதர இனி எைக்கு அதமதி என்பரத கிதடயாது!”

என்றதது நாய்.

“அந்த நாதைத்தான் நானும் ஆவரைாடு எதிர்

பார்த்துக்சகாண்டிருக்கிரறதன். ஆைால்......” , “ஆைால் என்ை?”

“மூன்றதாவது ரபர்வழியின் துதணயில்ைாமல் அது அவ்வைவு

எளிதில் முடியாது ரபாலிருக்கிறதரத?” என்றதது கிளி.

“அதற்கு யாதரத் ரதடுவதாம்?” என்றதது நாய்,

அவநம்பிக்தகயுடன். அப்ரபாது அங்ரக வந்த ஒரு குரங்கு, “நீங்கள்

விரும்பிைால் உங்களுக்கு நான் உதவத் தயார்!” என்றதது.

“நன்றி; உங்கள் உதவிதய நாங்கள் அகமும் முகமும் ஒருங்ரக மைர

வரரவற்கிரறதாம்!” என்றதை, நாயும் கிளியும் ஏக காைத்தில்.
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அவ்வைவுதான்; அடுத்த நிமிஷரம நாதய அவிழ்த்துவிட்ட குரங்கு,

கிளியின் கூண்தடயும் திறதந்தது.

“விடுததை, விடுததை!” என்று கூவிக்சகாண்ரட வாை வீதியில்

சிறதகடித்துப் பறதந்தது கிளி; “சுதந்திரம்; சுதந்திரம்!” என்று ஆைந்தக் கூத்து

ஆடிக்சகாண்ரட, ஊர் முழுவதும் சுற்றிச் சுற்றி வந்தது நாய்.

சிை நாட்களுக்குப் பிறதகு ஒரு நாள் தன்ைால் விடுததை சசய்யப்பட்ட

கிளிதயச் சந்தித்த குரங்கு, “எப்படி இருக்கிறதது, விடுததை?” என்று

ரகட்டது.

“ஆைந்தம், பரமாைந்தம்!” என்றதது கிளி, கை குஷியுடன்.

“மகிழ்ச்சி!” என்றத குரங்கு, அதனுடன் விடுததை சசய்யப்பட்ட நாதய

ரநாக்கி, “எப்படி இருக்கிறதது, சுதந்திரம்?” என்று ரகட்டது.

“சுத்த ரமாசம்! காதையில் பால், மத்தியாைம் இதறதச்சி, மாதையில்

பிஸ்சகட், இரவு மறுபடியும் பால்-இசதல்ைாம் இந்தச் சுதந்திர வாழ்வில்

எங்ரக கிதடக்கிறதது? ஊர் முழுவதும் சுற்றிச் சுற்றி வந்தாலும் ஒரு கவைம்

எச்சில் ரசாற்றுக்கு ஓராயிரம் நாய்களுடன் ரபாட்டியல்ைவா ரபாட

ரவண்டியிருக்கிறதது?” என்றதது நாய், சவறுப்புடன்.

குரங்கு சசால்லிற்று:

“சுதந்திரத்தில்கூட எல்ரைாருக்கும் சுகம் கிட்டிவிடாதுரபாலும்?”
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32. கடதம 

காட்டுக்கு ரவட்தடயாட வந்திருந்த தன் எஜமாைனுக்காகப் புதரில்

மதறதந்திருந்த ஒரு முயதை ‘விரட்டு, விரட்டு’ என்று விரட்டிற்று ஒரு நாய்.

 ஓடி ஓடிக் கதைத்த முயல் ரமல் மூச்சு கீழ் மூச்சு வாங்க நின்று,

“அட, இைத் துரராகி! என்தைப்ரபால் நீயும் ஒரு மிருகம்; உன்தைப்ரபால்

நானும் ஒரு மிருகம். ரகவைம், ஒரு சிை எலும்புகளுக்காக என்தை நீ

இப்படிக் காட்டிக் சகாடுக்கைாமா?” என்று ரகட்டது.

“காட்டிக் சகாடுத்தால் இைத் துரராகி; காட்டிக் சகாடுக்காவிட்டால்

எஜமாைத்துரராகி. இதில் எது தருமம், எது அதருமம்?’ என்று நீதான்

சசால்ரைன்!” என்று அததத் திருப்பிக் ரகட்டது நாய்.

முயல் விழிக்க, ‘அந்தக் கவதை உங்களுக்கு ரவண்டாம். நீங்கள்

உங்களுதடய கடதமதயச் சசய்யுங்கள்: பைதை எதிர்பார்க்காதீர்கள்!”

என்றதது ஒரு கழுகு, அங்கிருந்த ஒரு மரக்கிதையில் அமர்ந்தபடி.

“சரி, இப்ரபாது ஓடுவதுதான் என் கடதம!” என்று

சசால்லிக்சகாண்ரட முயல் ஓடிற்று.

“என் கடதம உன்தைத் துரத்துவதுதான்!” என்று

சசால்லிக்சகாண்ரட அததத் துரத்திற்று நாய்.
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‘டுமீர்’ என்று ஒரு சத்தம்; சுருண்டு விழுந்த முயதைப் பாய்ந்து வந்த

கழுகு தன் கால்கைால் இறுகப் பற்றிக் சகாண்டு ரமரை பறதந்தது.

இததக் கண்டதும் ஒரு கணம் திடுக்கிட்டு நின்றத நாய், மறுகணம்

தன்தைத்தாரை சமாளித்துக்சகாண்டு சசால்லிற்று:

“இது பைதை எதிர்பாராமல் சசய்யும் கழுகின் கடதமரபாலும்!”
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33. கதை 

  புரவி ஆட்டக்காரன் ஒருவன் சபாய்க்கால் குதிதர ஆட்டம் ஆட,

அவதைச் சுற்றி ஒரு சபருங்கூட்டம் கூடி நின்று ரவடிக்தக பார்த்துக்

சகாண்டிருந்தது.

அததப் பார்த்ததும், “சபாய்க்கால் குதிதர ஆட்டத்துக்ரக இவ்வைவு

சபரிய கூட்டம் ரசர்ந்தால் நிஜக்கால் குதிதர ஆட்டத்துக்கு இன்னும்

எவ்வைவு சபரிய கூட்டம் ரசரும்!” என்று நிதைத்த ஒரு குதிதர உடரை

அந்தக் கூட்டத்துக்குள் உற்சாகத்துடன் புகுந்து, ‘தா, தத’ என்று ஆட

ஆரம்பித்தது.

அவ்வைவுதான்; அந்த நிஜக்கால் குதிதர ஆட்டத்ததக் கண்டதும்,

சிறியவர்கசைல்ைாம் அைறி ஓட, சபரியவர்கசைல்ைாம் தகக்குக்

கிதடத்தததக் சகாண்டு அதத தநயப் புதடத்து விரட்டிைார்கள்.

அடிபட்ட குதிதர ஆற்றதாதமயுடன் சசால்லிற்று:

“அட கடவுரை! இந்த மனிதர்கள் சபாய்யில்தான் கதையழதகக்

காண்பார்கள் என்று இதற்கு முன்ைால் எைக்குத் சதரியாமற் ரபாச்ரச!”
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34. தியாகம் 

   ஆற்றதங்கதர ஓரத்திலிருந்த ஒரு கல்லின்ரமல் தான் சகாண்டு

வந்திருந்த அழுக்குத் துணிகதை அடித்துத்துதவத்துக் சகாண்டிருந்தான்

ஒரு சைதவத் சதாழிைாளி.

“அழுக்கதடவது துணி; அதத சவளுக்கும்ரபாது அடிபடுவது நீ.

ஆஹா, உன் தியாகரம தியாகம்!” என்று கல்தைப் புகழ்ந்தது கழுதத.

“மன்னியுங்கள்; துணி சவளுக்கப்படும்ரபாது நானும்

சவளுக்கப்படுகிரறதன் என்பதத நீங்கள் மறதந்து விட்டீர்கள்!” என்றதது கல்,

உண்தமதய மதறதக்க விரும்பாமல்.

அசடு வழிந்த கழுதத ஆற்தறதப் பார்க்க, அது கல்தைப் பார்த்து

முணுமுணுத்தது:

“பிதழக்கத் சதரியாத தியாகி, பிதழக்கத் சதரியாத தியாகி!”
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35. குறுக்கு வழி 

நீண்ட நாட்கைாகத் தம்முதடய வாக்காலும் வாழ்வாலும் மக்கள்

உள்ைத்ததக் கவர்ந்த ஞானி ஒருவர் ததைவிரி ரகாைமாகத் தம் வழிரய

சசன்று சகாண்டிருந்தார்; அவர் அதழக்காமரை அவதரத் சதாடர்ந்து ஒரு

சபரிய கூட்டம் சசன்று சகாண்டிருந்தது.

“எப்ரபாது பார்த்தாலும் இவருக்கு மட்டும் இப்படி ஒரு கூட்டமா?”

என்று சபாறதாதம சகாண்ட ஓர் அஞ்ஞானி, அதற்குக் காரணம்

அவருதடய ததைவிரி ரகாைம்தான் என்று எண்ணி, “இரதா பார்,

எைக்கும் நான் ஒரு கூட்டத்ததச் ரசர்த்துக்சகாள்கிரறதன்!” என்று

வாரியிருந்த ததைதயக் கதைத்துக்சகாண்டு, “ஆய், ஊய்!” என்று

கத்திைான்.

அவன் எதிர்பார்த்தது வீண் ரபாகவில்தை; அவதைச் சுற்றியும்

உடரை ஒரு கூட்டம் ரசர்ந்தது.

ஆைால் என்ை ஏமாற்றதம்! அடுத்த கணரம, “பூ! இவன் ஒரு

தபத்தியக்காரண்டா!” என்று சசால்லிக் சகாண்ரட அந்தக் கூட்டம்

கதைந்தது!
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36. அபயம் 

 “எதிலும் ரசராத எத்ததைரயா பாதகங்கள் இந்த உைகத்தில்

திைந்ரதாறும் நடந்து சகாண்டிருக்க, நான் மட்டும் அப்படி என்ை பாதகம்

சசய்து விட்ரடைாம், பஞ்சமா பாதகத்தில் ரசர?” என்றதது கள்.

“ஆட்தடயும் மாட்தடயும் அடித்துத் தின்பவன் கூட அல்ைவா

பஞ்சமா பாதகத்தில் நானும் ரசர்ந்தவன் என்று என்தை

இழிவுபடுத்துகிறதான்!” என்றதது சகாதை.

“எல்ைாம் அநாகரிகம், அநாகரிகம் என்கிறதார்கரை, அந்த

அநாகரிகத்தால் வந்த விதை! இல்ைாவிட்டால் அதற்கு அஞ்சி

எத்ததைரயா விஷயங்களில் மனிதர்கதைத் தடுத்தாட் சகாள்ளும்

என்தையும் அவர்கள் அந்தப் பஞ்சமா பாதகத்தில் ஒன்றதாகச்

ரசர்ந்திருப்பார்கைா?” என்றதது சபாய்.

“என்தை மறதந்துவிட்டீர்கரை?” என்றதது சூது.

“உன்தை மட்டுமா, என்தையும்தான்!” என்றதது கைவு.

இந்தச் சமயத்தில், “அஞ்சற்க!” என்று யாரரா அபயம் அளிப்பது

ரபாலிருக்கரவ, “யார் அந்தப் புண்ணியவான்?” என்று ரகட்டுக்சகாண்ரட,

ஐந்து மகாப் பாதகங்களும் ஏக காைத்தில் திரும்பிப் பார்த்தை.

“இப்ரபாதுதான் எந்தப் பாதகமாயிருந்தாலும் அதத என் ரபரால்

சசய்வது வழக்கமாகிவிட்டரத! உங்களுக்கு ஏன் அந்தக்கவதை? விடுக!”

என்று அவற்தறதத் தடுத்தாட் சகாண்டது நாகரிகம்!
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37. கவதை 

ஒரு நாள் பார்ப்பதற்கு என்ைரவா ரபாலிருந்த பட்ட மரத்தத

ரநாக்கி, “ஏன் ஒரு மாதிரியாயிருக்கிறதாய்? என்ை கவதை, உைக்கு?”

என்று ரகட்டது பச்தச மரம்.
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“அதத ஏன் ரகட்கிறதாய், ரபா! ஒரு காைத்தில் உன்தைப்ரபால்

இருந்தவன்தாரை நானும்? இன்று எப்படி ஆகிவிட்ரடன், பார்த்தாயா?

அதத நிதைத்தால் எைக்கு ஒரர கவதையாயிருக்கிறதது!” என்று பட்டமரம்

சசால்லிற்று.

இததக் ரகட்ட பச்தச மரம் சபருமூச்சு விட்டது. அததப் பார்த்த

பட்டமரம் ரகட்டது:

“நீ ஏன் சபருமூச்சு விடுகிறதாய்? உைக்சகன்ை கவதை, இப்ரபாது?”

பச்தச மரம் சசால்லிற்று:

“என்றதாவது ஒரு நாள் உன்தைப்ரபால்தாரை நானும் ஆகிவிடப்

ரபாகிரறதன்? அதத நிதைத்தால் எைக்கும் ஒரர கவதையாயிருக்கிறதது!”
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38. சமாதாைம் 

நாதைந்து நாட்கைாகத் சதருத் சதருவாகத் திரிந்தும் ஓர் எச்சில்

இதைகூடக் கிதடக்கவில்தை ஒரு கிழட்டு நாய்க்கு. அப்படிரய

கிதடத்தாலும் மற்றத நாய்களுடன் ரபாட்டியிட்டு அததத் தின்ை

முடியவில்தை அதைால். ஆகரவ பசி ஒரு பக்கமும், வரயாதிகத்தால்

ஏற்பட்ட வாட்டம் இன்சைாரு பக்கமுமாக அது ஒரு நாள் வீதி வழிரய

தைர் நதட நடந்து சசன்றுசகாண்டிருந்தது.

அப்ரபாது அதற்கு முன்ைால் ஓர் எச்சில் இதை வந்து விழ,

அதற்காக அந்தக் கிழட்டு நாதய முந்திக்சகாண்டு ஏசழட்டு நாய்கள் ஓடி

வந்து சண்தடயிட, “நில்லுங்கள் சரகாதரர்கரை, நில்லுங்கள்! ரகவைம் ஓர்

எச்சில் இதைக்காக ஒரர இைத்ததச் ரசர்ந்த நாம் இப்படியா

சண்தடயிட்டுக் சகாள்வது? சவட்கம்! சவட்கம்!” என்றதது அது

ரவததையுடன்.

அததக் ரகட்டு மற்றத நாய்கள் சவட்கத்தால் ததை குனிந்து நிற்க,

அதுதான் சமயசமன்று கிழட்டு நாய் அந்த எச்சில் இதைதயக் காலி

சசய்துவிட்டு, “வாழ்க, சமாதாைம்!” என்றதது, சற்ரறத வாட்டம் தணிந்து.

அதுவதர அததக் கவனித்துக்சகாண்டிருந்த மற்றத நாய்களில் ஒன்று

சபருமூச்சுடன் சசால்லிற்று:

“சமாதாைத்துக்கு எப்ரபாது வாழ்த்துக்கூறத ரவண்டுசமன்று

இப்ரபாதல்ைவா சதரிகிறதது, எைக்கு!”
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39. வீரம் 

“சைாடுக்கிட்டி, சைாடுக்கிட்டி” என்று ஆடி அதசந்து

சசன்றுசகாண்டிருந்தது ஒரு மாட்டு வண்டி.

அந்த வண்டிக்குப் பின்ைால் கை ரவகமாக வந்து சகாண்டிருந்த

ஒரு கார், “ஏய், சனியரை! ஒதுங்கிப் ரபா!” என்று அதத மிரட்டி

விரட்டிற்று.

“மரியாததக் குதறதவாகப் ரபசாரத! என்ை இருந்தாலும் உைக்கு

நான் மூத்தவன் என்பதத மறதந்து விடாரத!” என்றதது மாட்டு வண்டி.
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“மூத்தவைாவது, கீத்தவைாவது! யாராயிருந்தாலும் என்தைக்

கண்டதும் ஒதுங்கி வழி விட்டால்தான் ஆச்சு; இல்ைாவிட்டால் அவர்கதை

நான் ரமாதி மிதித்து விடுரவைாக்கும்!” என்று கார் உறுமிற்று.

“ஐரயா, ரவண்டாம் அப்பரை! இரதா நான் ஒதுங்கிவிடுகிரறதன்; நீ

ரபா, கைரஜாராகப் ரபா!” என்று ஒதுங்கி வழி விட்டுவிட்டது மாட்டு

வண்டி.

அது சசான்ைபடிரய கை ரஜாராகப் ரபாை காதர ‘எங்ரக,

என்தை ரமாதி மிதித்துவிடு பார்ப்ரபாம்?’ என்பதுரபால் ஒரு ரயில்ரவ

ரகட் தடுத்து நிறுத்தியது.

ரவறு வழியில்ைாமல் நின்றத காதர சநருங்கி, “அந்த ரயில்

மட்டும் உன்தைக் கண்டதும் ஏன் அப்பா ஒதுங்கி வழி விடவில்தை?”

என்று மாட்டு வண்டி ரகட்டது.

கார் வாதயத் திறதக்கவில்தை!

63



40. இருளும் ஒளியும் 

“இருரை, இருரை! நான் வரும்ரபாது நீ எங்ரக ரபாகிறதாய்? நான்

ரபாைபின் நீ எங்கிருந்து வருகிறதாய்?” என்று ஒரு நாள் இருதைக் ரகட்டது

ஒளி.

இருள் சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது ஒளி.

“எப்ரபாதும் இருக்கும் என்தைப் பார்த்து வருவதும்

ரபாவதுமாயிருக்கும் நீ இப்படிக் ரகட்டால், நான் சிரிக்காமல் அழவா

சசய்ரவன்?” என்றதது இருள்.

இததக் ரகட்ட ஒளி தைக்குத் தாரை முணுமுணுத்துக் சகாண்டது:

“எல்ைாம் சவறும் பிரதம, எல்ைாம் சவறும் பிரதம!”
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41. சபண்ணின் சபருதம 

“ரங்கா, ரங்கா, ரங்கா......!”

“ரங்கா, ரங்கா, ரங்கா!”

“அக்கா, அக்கா, அக்கா......!”

“அக்கா, அக்கா, அக்கா!”

“திருடன், திருடன், திருடன்......!”

“திருடன், திருடன், திருடன்!”

“அரதா வரான், அரதா வரான், அரதா வரான்......!”

“அரதா வரான், அரதா வரான், அரதா வரான்!”

சசான்ைது சசான்ைபடி தான் வைர்க்கும் கிளிப்பிள்தை

சசான்ைதில் பர திருப்தியதடந்த எஜமானி, “அடி என் கண்ணு!” என்று

அததத் சதாட்டு முத்தி விட்டு உள்ரை சசன்றதாள்.

அவள் ததை மதறதந்ததும் கிளிப்பிள்தை சசால்லிற்று:

“அடாடா! என்ை சந்ரதாஷம், என்ை சந்ரதாஷம்! தன் சசாந்த

புத்திக்கு ரவதை சகாடுக்காதவர் யாராயிருந்தாலும் இந்தப் சபண்களுக்கு

சராம்ப சராம்பப் பிடிக்கும் ரபாலிருக்கிறதது!”
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42. பதகதம 

“கடவுரை, கடவுரை! தற்காப்புக்காக மாட்டுக்குக் சகாம்தபக்

சகாடுத்த நீ, மனிதனுக்கு மட்டும் அதத ஏன் சகாடுக்கவில்தை?” என்றதான்

பக்தன்.

கடவுள் சசான்ைார்:

“மாட்டுக்குப் பதகவர்கதைச் சிருஷ்டித்தவன் நான்; ஆகரவ

அவற்றினிடமிருந்து தன்தைக் காத்துக்சகாள்வதற்காக அதற்கு நான்

சகாம்தபக் சகாடுத்ரதன். மனிதனுக்கு நான் எங்ரக பதகவர்கதைச்

சிருஷ்டித்ரதன், அவனுக்குக் சகாம்தபக் சகாடுக்க? அவனுக்குள்ை

பதகவர்கசைல்ைாம் அவனுக்கு அவைாகரவ சிருஷ்டித்துக்

சகாண்டவர்கைல்ைவா?”
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43. நன்றி! 
வசந்தம் வந்தது. 

ஆற்றதங்கதரயிலிருந்த ஆைமரம் துளிர்த்துப் பூத்துக் காய்த்துப்

பழுத்துக் கனிந்தது.

பறததவயிைங்கள் அதைத்தும் ‘கா,கூ, கீ’ என்று குரல்

சகாடுத்துக்சகாண்ரட வந்து அதில் குடிரயறிை; பசியாறத உண்டு, களித்து,

உறதங்கி விழித்தை.

வசந்தம் சசன்றதது.

ஆைமரத்தில் துளிர் இல்தை, பூ இல்தை, காய் இல்தை, கனியும்

இல்தை!

பறததவகள் பார்த்தை; பசிக்கு இதர ரதடிப் பறதந்தை.

அருகிலிருந்த அரசமரம், “என்ை நன்றி சகட்ட பறததவகள் அதவகள்!

எல்ைாம் இருக்கும் வதரதான் அவற்றின் உறதவுரபாலும்?” என்றதது

ஆைமரத்தினிடம்.

ஆைமரம் சிரித்தது; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது அரசமரம்.

ஆைமரம் சசால்லிற்று: “உைக்கும் எைக்கும் உள்ை

இடத்திரைரய உணவு கிதடப்பதுரபால் அவற்றுக்கும் கிதடத்தால், அதவ

யும் நன்றியுள்ை ஜீவன்கைாய்த்தான் இருக்கும்!”
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44. ஆஹா, மனிதன்! 

“சின்ை மீதைப் சபரிய மீன் விழுங்கி வாழ்வதும், சபரிய மீதை

அதற்கும் சபரிய மீன் விழுங்கி வாழ்வதும்…... சீசீ! இப்படித் தன்

இைத்ததத் தாரை உண்டு வாழும் ஈை ஜன்மம் இந்த உைகத்தில் ரவறு

ஒன்றும் கிதடயாது!” என்றதது ஒரு நாள் ஒரு மீன், தன்தைத்தாரை

சநாந்துசகாண்டு.

“ஏன், மனிதன் இல்தையா?” என்றதது இன்சைாரு மீன்.

“அவன் எங்ரக தன்தைத் தாரை சாப்பிடுகிறதான்?” என்றதது அது.

“ஏன் சாப்பிடவில்தை? நாம் சதரிந்து சாப்பிட்டால், அவன்

சதரியாமரை சாப்பிட்டு விடுகிறதான்!” என்றதது இது!
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45. அன்பு 

அருகிலிருந்த ஒரு சகாழுசகாம்தபப் பற்றிப் படர்ந்தது ஒரு சகாடி.

“ஆஹா! உைக்கு என்ரமல் என்ை அன்பு, என்ை அன்பு! அப்படிரய

இறுகத் தழுவிக்சகாண்டு விட்டாரய?” என்றதது சகாம்பு.

“அட, பாவரம! இப்படித்தான் ஏமாந்து விடுகிறதார்கள் சிைர்!” என்றதது

சகாடி அனுதாபத்துடன்.

“அது எப்படி?” என்று ரகட்டது சகாம்பு, ஒன்றும் புரியாமல்.

“அவர்களுக்கும் உைக்குத் சதரியாததுரபால்தான் அன்புக்கும்

சுயநைத்துக்கும் உள்ை வித்தியாசம் சதரிவதில்தை!” என்றதது சகாடி.
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46. உபரதசம் 

ஓர் ஊரில் இரண்டு நண்பர்கள் இருந்தார்கள். ஒருவன் சபயர்

சகாடாக்கண்டன்; இன்சைாருவன் விடாக்கண்டன்.

ஒருநாள் மதழ ‘ரசா’ சவன்று சபய்து சகாண்டிருந்தது.

விடாக்கண்டன் சகாடாக்கண்டதை ரநாக்கி, “கதடத் சதருவதர

அவசரமாகப் ரபாகரவண்டியிருக்கிறதது; உன்னுதடய குதடதயக் சகாஞ்சம்

இரவல் தருகிறதாயா?” என்று ரகட்டான்.

“நண்பா, ரவறு யாராவது இப்படிக் ரகட்டிருந்தால் அவர்கள்

எக்ரகடாவது சகட்டுப் ரபாகட்டும் என்று நான் குதடதயக்

சகாடுத்திருப்ரபன். ஆைால் உைக்குக் சகாடுக்க எைக்கு விருப்பமில்தை.

ஏசைனில், உன்னுதடய கால்கதைக் சகாண்ரட நீ நிற்கப் பழக

ரவண்டுசமன்பது என் விருப்பம். என்ை இருந்தாலும் நீ என் ஆருயிர்

நண்பைல்ைவா? இன்று நான் உைக்குக்குதட சகாடுப்பதாக

தவத்துக்சகாள்; இரவல் குதடயிரைரய காைந்தள்ளி விடைாம் என்றத

தவறதாை எண்ணத்துக்கு நீ ஆைாகிவிடுவாய். அதைால் உன் கால்களின்

மீரத உைக்கு நம்பிக்தக இல்ைாமற் ரபாய்விடும். அந்த நிதைக்கு

உன்தைக் சகாண்டுவரவா உைக்கு நான் நண்பைாரைன்?- ரவண்டாம்

நண்பா, இன்று நீ மதழயில் நதைந்ரத ரபா! அப்ரபாது உைக்சகன்று ஒரு

குதட உைக்குச் சசாந்தமாயிருக்க ரவண்டியதின் அவசியத்தத நீ

உணர்வாய்!” என்றதான் சகாடாக்கண்டன்.
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விடாக்கண்டன் ரபாய்விட்டான். 

இன்சைாரு நாள் அவர்கள் இருவரும் அந்த ஊர் தபாைாபீஸில்

சந்தித்தார்கள். “ஒரு நிமிஷம் உன்னுதடய ரபைாதவக் சகாடு; ரமல்

விைாசத்தத எழுதிவிட்டுத் தருகிரறதன்!” என்றதான் விடாக்கண்டன்.

“முடியாது நண்பா, முடியாது. இன்தறதக்குக் சகாடுத்தால் நீ

நாதைக்கும் ரகட்பாய்; நாதை மறுநாளும் ரகட்பாய்! இப்படிரய உன்

வாழ்நாள் முழுவதும் ரகட்டுக்சகாண்ரட இருப்பாய்!” என்று வழக்கம்ரபால்

தன் ‘உபரதச’த்தத ஆரம்பித்தான் சகாடாக்கண்டன்.

“இல்தை நண்பா, இந்தத் தடதவமட்டும் சகாடு; இனிரமல் உன்தைக்

ரகட்கவில்தை……”

“என்தைக் ரகட்காவிட்டால் இன்சைாருவதைக் ரகட்பாய்! -ஐரயா,

எடுத்தற்சகல்ைாம் நீ பிறதரிடம் பல்தைக்காட்டிக் சகஞ்ச ரவண்டுமா?

அருவருக்கத்தக்க அந்த காட்சிதய நான் பார்க்கரவண்டுமா?- மாட்ரடன்;

உன்னுதடய கால்கதைக் சகாண்டு நீ நிற்கப் பழகும் வதர நான் உைக்கு

ஒன்றுரம சகாடுக்க மாட்ரடன்!” என்று ஒரரடியாக மறுத்துவிட்டான்

சகாடாக்கண்டன்.

இப்படிரய விடாக்கண்டன் எததக் ரகட்டாலும் சகாடாக்கண்டன்

அவனுக்கு ரமற்கூறிய உபரதசத்ததரய சசய்து வந்தான்.

ஒரு நாள் இருவரும் ஏரதா காரியமாக அடுத்த ஊருக்குச்

சசன்றதார்கள். வழியில் இருட்டி விட்டது.
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அந்த இருட்டில் அவர்கள் ஒரு மூங்கிற் பாைத்ததக் கடக்க

ரவண்டியிருந்தது. விடாக்கண்டன் முன்ைால் நடந்தான்; சகாடாக்கண்டன்

அவனுக்குப் பின்ைால் நடந்தான். பாைத்ததக் கடக்கப்ரபாகும் சமயம்

‘மைமை’சவன்று மூங்கில் முறியும் சத்தம் ரகட்டது. விடாக்கண்டன்

பயந்துரபாய் ஒரர தாவாகத் தாவி அடுத்த கதரதய அதடந்தான். அரத

சமயத்தில் “ஐதயரயா!” என்று அைறிக்சகாண்ரட ஆற்றில் விழுந்தான்

சகாடாக்கண்டன். அடுத்த கணம், ‘நண்பா! என்தைக் கதரரயற்று,

என்தைக் கதரரயற்று!” என்று அவன் தீைக் குரலில் கதறிைான்.

“என் அருதம நண்பா! ரவறு யாராவது விழுந்திருந்தால் அவர்கள்

எக்ரகடாவது சகட்டுப்ரபாகட்டும் என்று நான் அவர்கதைக்

காப்பாற்றியிருப்ரபன். ஆைால் உன்தைக் காப்பாற்றத எைக்கு

விருப்பமில்தை. என்ை இருந்தாலும் நீ என்னுதடய நண்பைல்ைவா?

உன்னுதடய கால்கதைக் சகாண்ரட நீ நிற்கப் பழக ரவண்டுசமன்பது என்

விருப்பம். ஆகரவ, நீந்து! நீந்து! நீந்திக் கதரரயறு!” என்றதான்

விடாக்கண்டன்.

“ஐரயா, எைக்கு நீந்தத் சதரியாரத!” என்றதான் சகாடாக்கண்டன்.

“அப்படியாைால் நீந்தத் சதரிந்துசகாள்ை ரவண்டியதன் அவசியத்தத

நீ உணர ரவண்டாமா? அதற்கு என்ைாைாை உதவிதய இரதா

சசய்கிரறதன்!” என்று சசால்லிவிட்டு, விடாக்கண்டன் அவதைத் திரும்பிக்

கூடப் பார்க்காமல் நதடதயக் கட்டிைான்.
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47. இைப்பற்று 

சபாழுது விடியப்ரபாகும் சமயம், முன் இரவில் தங்களுக்காக

இதர ரதடச் சசன்றத தாய்புலிதய எதிர் பார்த்து இரு குட்டிப் புலிகள்

காத்திருந்தை. முன் கால்கள் இரண்தடயும் நீட்டிச் ரசாம்பல் முறித்துக்

சகாண்ரட, “இவ்வைவு ரநரமாகியும் அம்மாதவக் காரணாரம?” என்றதது

ஒரு புலிக்குட்டி.

“இன்னும் ஒன்றும் கிதடக்கவில்தைரயா, என்ைரமா?” என்றதது

இன்சைாரு புலிக்குட்டி, நாக்தகச் சப்பு சகாட்டிக்சகாண்ரட.

“எைக்குப் பசி காதத அதடக்கிறதது......”

“எைக்கும்தான் பசி வயிற்தறதக் கிள்ளுகிறதது!”

“எதற்கும் நாம் சகாஞ்ச தூரம் சசன்று அம்மாதவத்

ரதடிப்பார்ப்ரபாமா?”

“ரவண்டாம், ரவண்டாம். ‘நான் வரும் வதர நீங்கள் குதகதய

விட்டு சவளிரய வரக்கூடாது’ என்று அம்மா சசால்லிவிட்டுப்

ரபாயிருக்கிறதாள்!”

“கதடசி வதர அம்மா வராமரை இருந்து விட்டால்......?”

“என்தை நீயும் உன்தை நானும் சாப்பிட்டு விடுவதா, என்ை? -

ரபசாமல் இரு; அப்படி வராவிட்டால் அப்புறதம் பார்த்துக்சகாள்ரவாம்!”
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என்று அவற்றில் ஒன்று எரிந்து விழுந்தது.

இன்சைான்று, “அதுவதர பசிரயாடு இங்ரகரய கிடந்து தவிக்க

ரவண்டுமாக்கும்!” என்று அலுத்துக் சகாண்ரட, தன் கால் விரல்களில்

ஒன்தறத ரைசாகக் கடித்து, அதில் கசிந்து வந்த ரத்தத்தத நக்கி ருசி

பார்த்தது.

அதற்குள் அவற்றின் அம்மா சற்றுத் தூரத்தில் உறுமிக்சகாண்டு வரும்

சத்தம் ரகட்கரவ, இரண்டு குட்டிகளும் ஏக காைத்தில் துள்ளிக் குதித்து

அதத வரரவற்கத் தயாராயிை. தாய்ப்புலி தங்கதை சநருங்கியதுதான்

தாமதம்; குட்டிப் புலிகள் இரண்டும் ஏமாற்றதம் அதடந்தை. ஏசைனில்,

அதவ எதிர்பார்த்ததுரபால் அம்மாவின் வாயில் எந்த விதமாை இதரயும்

இல்தை.
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“ஏன் அம்மா, ஒன்றும் கிதடக்கவில்தையா?”

“கிதடத்தது; அதற்குள் இன்சைாரு புலி வந்து...…”

“என்ை கிதடத்தது?”

“ஒரு சகாழுத்த காட்டுப்பன்றி. தன்பாட்டுக்கு அது ஒரு மரத்தடியில்

உதிர்ந்து கிடந்த பழங்கதைப் சபாறுக்கித் தின்றுசகாண்டிருந்தது. நான்

அதன் ரமல் பாயத் தயாராவதற்குள் இன்சைாரு புலி வந்து அததக்

கவ்விக்சகாண்டு ரபாய்விட்டது......”

“அதத நீ சும்மாவா விட்டாய்?”

“சும்மா விடாமல் என்ை சசய்வதாம்?”

“நீ அதத ஏன் அடித்துக் சகான்றிருக்ககூடாது?”

“சீசீ, நாம்கூட மனிதர்கைா என்ை? - தன் இைத்ததத் தாரை அடித்துக்

சகால்ை?- நாம் மிருகங்கள்;- அப்படியிருக்கும்ரபாது நமக்கு நாரம

எதிரிகைாக முடியுமா?- அந்தப் பன்றி ரபாைால் இன்சைாரு பன்றி!” என்று

சசால்லிக்சகாண்ரட, தாய்ப்புலி மீண்டும் இதர ரதடச்சசன்றதது.

“குட்டிப் புலிகள் இரண்டும் தங்கள் பசிதய மறதந்து, “நாம் மிருகங்கள்:

மனிதர்கதைவிட உயர்ந்த மிருகங்கள்!” என்று கும்மாைம் சகாட்டிை.
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48. வித்தியாசம் 

ஊருக்கு நடுரவ ஓர் அழகாை பங்கைா. அந்தப் பங்கைாவில்

சதமயற்காரதையும் ரதாட்டக்காரதையும் தவிர ரவறு யாரும் இல்தை.

பங்கைாவுக்குச் சசாந்தக்காரைாை ஒரு சுந்தர புருஷன் மாடி முகப்பில்

அப்படியும் இப்படியுமாக உைாவிக் சகாண்டிருந்தான்.

அன்று சபௌர்ணமி; சவண்ணிைவு தண்சணாளிதய

வீசிக்சகாண்டிருந்தது.

“ஆஹா அவள் மட்டும் இன்று நம் பக்கத்தில் இருந்திருந்தால்? இந்த

சவண்ணிைவு இப்படி வீணாய்ப் ரபாகுமா?”

சுந்தர புருஷனின் சிந்ததை சுழன்றதது. ‘கைகை’ சவன்றத சிரிப்பின்

ஒலியும் எங்கிருந்ரதா வந்து அவன் காதில் விழுந்தை. சுற்றுமுற்றும்

பார்த்தான். யாதரயும் காணவில்தை-எல்ைாம் சவறுங் கற்பதை!

‘அவள் இருந்திருந்தால் இந்ரநரம் பழமும் தகயுமாக வந்து

நின்றிருப்பாள்; அப்புறதம் சவற்றிதையும் தகயுமாக நின்றிருப்பாள்.

……அவதை நான் அருகில் உட்கார தவத்துக்சகாண்டிருப்ரபன்; ரபச்சு

ஸ்வாரஸ்யமாக ஆரம்பமாகியிருக்கும்.

…...அதற்குள் அவளுதடய கன்ைங்கரரரைன்றத கூந்ததை

அைங்கரிக்கும் சவள்தை சவரைசரன்றத மல்லிதகப்பூவின் நறுமணம்

காற்ரறதாடு கைந்து வந்து என் மூக்தக துதைத்திருக்கும்;
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தககள் ஒன்தறதசயான்று வருடியிருக்கும். அவ்வைவுதான்; ரபச்சு நின்ரறத

ரபாயிருக்கும்......

இருவரும் ஒருவதரசயாருவர் விழுங்கி விடுவததப்ரபால் ஒரு கணம்

பார்த்திருப்ரபாம். பிறதகு, பிறதகு, பிறதகு..... ரபசாமல் இறதங்கிக் கீரழ

ரபாயிருப்ரபாம்.!’

இந்த இடத்தில் ஏரைா சதரியவில்தை; சுந்தரபுருஷன் தைக்குத் தாரை

சிரித்துக்சகாண்டான்.

மீண்டும் அவனுதடய சிந்ததை சுழன்றதது:

‘சீ, இசதல்ைாம் என்ை நிதைப்பு-நமக்கு ஏதாவது மூதைக்ரகாைாறதா,

என்ை?-இல்தை, இல்தை; எல்ைாம் இந்த சவண்ணிைவின் ரகாைாறுதான்!”

இந்தத் தீர்மாைத்துக்கு வந்ததும் அவன் ஒரு நீண்ட சபருமூச்சு

விட்டான். பிறதகு, மறுபடியும் உைாவ ஆரம்பித்தான். அன்றிரவு அவனுக்குத்

தூக்கரம பிடிக்கவில்தை.

சுந்தர புருஷனின் பங்கைாவுக்குச் சற்றுத் தூரத்தில் ஒரு

குடியாைவன் பதழய கயிற்றுக் கட்டிலில் விரிந்து பரந்து கிடந்த நீை

வாைத்தத இதம சகாட்டாமல் பார்த்துக் சகாண்டிருந்தான். அவதைப்

பார்த்ததும் சுந்தர புருஷனுக்குச் சிரிப்பு சபாத்துக்சகாண்டு வந்தது.

‘பாவம், ஏதழக் குடியாைவைாை அவனுக்கும் இன்றிரவு தூக்கம்

பிடிக்கவில்தை ரபாலும்! இந்தப்பாழும் சவண்ணிைவு யாதரத்தான்

சும்மாவிடுகிறதது? நம் மதைவிதான் ஊருக்குப் ரபாயிருக்கிறதாள்;
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அவன் மதைவியும் ஊருக்குப் ரபாயிருக்கிறதாரைா;-ஆமாம்; அவனுக்கும்

நமக்கும் ரவறு எத்ததைரயா விஷயங்களில் வித்தியாசம் இருக்கைாம்.

ஆைால் இந்த ஒரு விஷயத்தில் மட்டும் ஈ, எறும்பு முதல் எண்ணாயிரம்

ஜீவராசிகளும் ஒன்ரறத!’

இப்படி நிதைத்தாரைா இல்தைரயா, சுந்தர புருஷன் ‘தடதட’சவன்று

மாடிதய விட்டுக் கீரழ இறதங்கிைான். ரநரர அந்தக் குடியாைவனிடம்

சசன்றதான். உண்தமதயத் சதரிந்து சகாள்ளும் ஆவலுடனும், உள்ைத்தில்

சபாங்கிவரும் உவதகயுடனும், “நீ ஏன் இன்னும் தூங்கவில்தை?

உன்தையும் இந்தப் பால் நிைவு பாடாய்ப் படுத்துகிறததா?” என்று ரகட்டான்.
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“அசதல்ைாம் ஒண்ணும் இல்லீங்க; தூக்கம் வரலீங்க!” என்றதான் அவன்

சகாட்டாவி விட்டுக் சகாண்ரட.

“ஏன் உன்னுதடய மதைவியும் ஊருக்குப் ரபாயிருக்கிறதாைா?”

இததக் ரகட்டதும் அந்த குடியாைவன் அவதை ஏறத இறதங்கப்

பார்த்துவிட்டு, மறுகணம் விழுந்து விழுந்து சிரித்தான்.

“ஏன் சிரிக்கிறதாய்? உன்னுதடய மதைவி ஊருக்குப் ரபாை விஷயம்

எைக்கு எப்படித் சதரிந்தது என்று நிதைத்தா சிரிக்கிறதாய்? - இதில் என்ை

ஆச்சரியம் இருக்கிறதது? - எங்ரகயாவது பாம்பின் கால் பாம்புக்குத்

சதரியாமல் ரபாய்விடுமா?” என்றதான் சுந்தரபுருஷனும் சிரித்துக்சகாண்ரட.

அவனுதடய சிரிப்தபப் சபாருட்படுத்தாமல் குடியாைவன்

‘சட்’சடன்று குடிதசக்குள் நுதழந்தான்; தகயில் ஒரு காலிப்பாதையுடன்

‘விடுவிடு’சவன்று சவளிரய வந்தான்.

‘என்ை இது!” என்று திடுக்கிட்டுக் ரகட்டான் சுந்தரபுருஷன்.

“இந்தப் பாதையிரை ரசாறிருந்தா, எந்த சநைவு என்தை என்ை

பண்ணுங்க? இந்ரநரம் நல்ைா தூங்கிப்ரபாயிருக்க மாட்ரடனுங்கைா?”

எைறதான் அவன் அடிவயிற்தறதத் தடவிக்சகாண்ரட.
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49. அனுதாபம் 

மைத்தத மயக்கும் மாதை ரநரம். நவநாகரிகமாக உதட

அணிந்திருந்த ஒருவன் தன்தையும், தன் அழதகயும் கண்டு எத்ததை

நாரீமணிகள் சபருமூச்சுவிடுகிறதார்கள் என்று வழி சநடுக உயர்ந்து நிற்கும்

மாடமாளிதககதைக் கவனித்துக்சகாண்ரட சசன்றதான். அந்தப் சபால்ைாத

நாரீமணிகரைா அதைக்கண்டு தாங்கள் சபருமூச்சு விடுவதற்குப் பதிைாகத்

தங்கதைக் கண்டு அவதைரய சபருமூச்சு விடச் சசய்தார்கள்!

இந்த ைட்சணத்தில் வழியில் கிடந்த ஒரு வாதழப்பழத் ரதாதை

அவன் கவனிக்கவில்தை; அதன் ரமல் காதை தவத்துவிட்டான்.

அவ்வைவுதான்; ‘சரரல்’ என்று சறுக்கிற்று; ‘சதாபு கடீர்’ என்று கீரழ

விழுந்தான்.

அடுத்த நிமிடம் அவதைச் சுற்றி ஒரு சிறு கூட்டம் கூடிவிட்டது.

“த்ரசா, த்ரசா! பார்த்து வந்திருக்கக் கூடாதா, சார்?” என்றதார் ஒருவர்.

“ஏதாவது அடி, கிடி பட்டுவிட்டரதா?”என்றதார் இன்சைாருவர்.

கீரழ விழுந்தவனுக்கு அவர்களுதடய அனுதாபம் அந்தச் சமயத்தில்

ஆறுதல் அளிக்கக்கூடியதாயில்தை. அதற்குப் பதிைாக அது

அவமாைத்ததரய அளிப்பதாயிருந்தது.எைரவ, ‘சட்’சடன்று அவன் விழுந்த

சுவடு சதரியாமல் எழுந்து ரமரை நடந்தான்.
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‘இன்னும் சகாஞ்ச ரநரம் தாமதித்தால் இவர்கள் நம் பல்தைரய பிடித்து

ஆட்டிப் பார்த்தாலும் பார்த்து விடுவார்கள் ரபாலிருக்கிறதரத!- நல்ை

ஜைங்கள், நல்ை அனுதாபம்!’ என்று அவனுதடய வாய் முணுமுணுத்தது.

அடுத்த கணம் அவதைச் சுற்றிக்கூடியிருந்த கூட்டம் ஒரு

‘வந்தை’த்துக்குக்கூட வழியில்ைாமல் கதைந்தது.

அவர்கள் அதைவரும் ரபாை பிறதகு வாதழப்பழத்ரதால் தைக்குத்

தாரை சசால்லிக்சகாண்டது:

“நசுக்கியவனுக்காகத்தான் எல்ைாரும் அனுதாபப்படுகிறதார்கரை தவிர,

நசுக்கப்பட்டவனுக்காக ஒருவர் கூட அனுதாபப்படவில்தைரய!”
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50. கடதம 

முதல் நாள் மாதை அழகுச் சாதைங்கள் அடங்கிய அழகாை

சபட்டிசயான்தறத வாங்கிக்சகாண்டு வந்து காதலியின் தகயில் சகாடுத்தான்

காதைன்.

அவள் புன்ைதக பூத்தாள்; அந்தப் புன்ைதகயிரை அவன் தன்

கவதைகதைசயல்ைாம் மறதந்தான்.

மறுநாள் பட்சணங்கள் நிதறதந்த சபாட்டண சமான்தறதப் தபயில்

வாங்கிப் ரபாட்டுக்சகாண்டு வந்து அவள் தகயில் சகாடுத்தான் அவன்.
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அவள் புன்ைதக பூத்தாள்; அந்தப் புன்ைதகயிரை அவன் தன்

கவதைகதைசயல்ைாம் மறதந்தான்.

அடுத்த நாள் அவன் வரும்ரபாரத, “இன்று என்ை வாங்கிக்சகாண்டு

வந்திருக்கிறீர்கள்?” என்று நீண்ட சதட ஆட, காதில் அணிந்திருந்த

குண்டைங்கள் ஆட, அவள் ஓரடாடியும் வந்து ரகட்டாள்.

“ஆப்பிள்! அதன் வண்ணத்ரதாடு இன்று உன்னுதடய கன்ைத்தின்

வண்ணத்தத ஒப்பிட்டுப் பார்க்கப் ரபாகிரறதன்!” என்றதான் அவன்.

அவள் புன்ைதக பூத்தாள்; அந்தப் புன்ைதகயிரை அவன் தன்

கவதைகதைசயல்ைாம் மறதந்தான்.

அதற்கடுத்த நாள், “இன்று...?” என்று சகாஞ்சரைாடு ரகட்டுவிட்டு

அவள் நிறுத்திைாள்.

“ரராஜாப் பூ!” என்றதான் அவன். அவள் புன்ைதக பூத்தாள்; அந்தப்

புன்ைதகயிரை அவன் தன் கவதைகதைசயல்ைாம் மறதந்தான்.

அதற்கும் அடுத்த நாள். “இன்று என்ை வாங்கிக்சகாண்டு

வந்திருக்கிறீர்கள்? - எங்ரக காட்டுங்கள், பார்க்கைாம்?” என்று

சசவ்விதழ்கள் விரிய, சவண் பற்கள் சதரிய ஆவலுடன் ரகட்டுக்சகாண்ரட

வந்து அவனுக்கு அருரக நின்றதாள் அவள்.

அன்று அவனிடம் காசில்தை; ஆகரவ தகதய விரித்தான்.
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அவ்வைவுதான்; அவளுதடய சவண் பற்கதைச் சசவ்விதழ்கள் மூடிை.

அன்று ஏரைா அவள் புன்ைதக பூக்கவில்தை!

இதைால் தன் கவதைகதை மறதப்பதற்காக அவன் ரதாட்டத்துப் பக்கம்

சசன்றதான்; அங்கிருந்த ஒரு முல்தை மைதர இதம சகாட்டாமல்

பார்த்துக்சகாண்ரட ஏரதா ரயாசித்தபடி நின்றதான்.

“நானும் ஒரு மைர்தாரை? என்தைப் பார்ப்பதற்குப் பதிைாக அந்த

மைதர ஏன் பார்க்க ரவண்டும்?” என்றதாள் அவள்.

அவன் சசான்ைான்:

“என்னிடமிருந்து எததயும் எதிர்பாராமரை இந்த மைர் என்தைக்

கண்டு புன்ைதக பூக்கிறதது!”

அவள் சசான்ைாள்:

“மதழதய எதிர்பார்க்காமல் அந்த மைரும் யாதரக்கண்டும் புன்ைதக

பூப்பதில்தை!”
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51. பயம் 

வானுைகிரை எமதர்ம ராஜனின் தர்பார் நடந்து சகாண்டிருந்தது. எம

கிங்கரர்கள் பூரைாகத்திலிருந்து வந்திருந்த ஜீவராசிகதை ஒவ்சவான்றதாக

அவனுக்கு அறிமுகப்படுத்தி தவத்துக் சகாண்டிருந்தைர். அவரவர்கள்

சசய்த குற்றதத்துக்குத் தக்கபடி அவன் தண்டதை

விதித்துக்சகாண்டிருந்தான். அந்தச் சமயத்தில் எந்த விதமாை

முன்ைறிவிப்புமின்றி இரண்டு ஜீவன்கள் வியர்க்க விறுவிறுக்க ஓடி வந்து

எமனுக்கு முன்ைால் நின்றதை.

அவற்றில் ஒன்று மனிதன்; இன்சைான்று பாம்பு.

“சமய சந்தர்ப்பம் சதரியாமல் இவர்கதை எைக்கு முன்ைால்

திடீசரன்று சகாண்டுவந்து நிறுத்தியவர்கள் யார்?” என்று சபாங்கி வந்த

ரகாபத்தில் துள்ளி எழுந்து ரகட்டான் எமன்.

கிங்கரர்கள் ஒருவர் முகத்தத ஒருவர் பீதியுடன்

பார்த்துக்சகாண்டைர். ஏசைனில், அந்த ஜீவன்கதைப் பற்றி அவர்களுக்கு

ஒன்றுரம சதரியாது!

“உங்களில் யாரும் இவர்கதை அதழத்துக் சகாண்டு

வரவில்தையா?” என்று உறுமிைான் எமன்.

“இல்தை, அரரச!” என்று கிங்கரர்கள் தகதய விரித்தைர்.

85



அடுத்த கணம் எமனின் பார்தவ சித்திர குப்தனின் பக்கம் திரும்பியது;

அவன் ஆசைத்தத விட்டு எழுந்து நின்றதான்.

“உமக்கு இவர்கதைப்பற்றி ஏதாவது சதரியுமா? நீர்தான் இவர்கதை

அதழத்துக் சகாண்டு வரச்சசான்னீரா?” என்று எமன் சித்திரகுப்ததை

ரநாக்கிக் ரகட்டான்.

இல்தை; நான் இவர்கதை அதழத்துக் சகாண்டு வரச்

சசால்ைவில்தை!” என்றதான் சித்திரகுப்தன்.

“சரி; இவர்களுதடய ஆயுசு முடிந்துவிட்டதா என்று உம்முதடய

கணக்குப் புத்தகத்ததப் புரட்டிப்பாரும்!” என்று எமன் கட்டதையிட்டான்.

சித்திரகுப்தன் முணுமுணுத்துக் சகாண்ரட, இப்படியும்

அப்படியுமாகச் சிறிது ரநரம் புத்தகத்ததப் புரட்டிைான். பிறதகு, “இல்தை;

இவர்களுதடய ஆயுசு இன்னும் முடியவில்தை!” என்றதான்.

மறுகணம் எமதர்ம ராஜனின் பார்தவ அந்த மனிதனின் மீதும் அந்தப்

பாம்பின் மீதும் விழுந்தது.

“இது என்ை, ஆச்சரியமாயிருக்கிறதரத! நீங்கைாகரவ என்தைத் ரதடி

வந்துவிட்டீர்கைா, என்ை?” என்று அவர்கதை ரநாக்கிக் ரகட்டான்.

“ஆம், எமப் பிரபுரவ!” என்று சசால்லிவிட்டு இரண்டு ஜீவன்களும்

ததைகுனிந்தை.
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“அப்படியாைால் நீங்கள் இங்ரக வருவதற்கு முன்ைால் சசத்திருக்க

ரவண்டுரம!-யார் உங்கதைச் சாக அடித்தது?”

“எங்கதை நாங்கரை சாக அடித்துக் சகாண்ரடாம்!”

“ரவடிக்தகதான்; இந்த விபரீதம் எப்படி நிகழ்ந்தது?”

“ஒரு நாள் இரவு தகயில் ைாந்தர் விைக்குடன் நான் வயல்

சவளிக்குச் சசன்று சகாண்டிருந்ரதன்; வரப்பின் ரமல் கிடந்த பழுதததயப்

பாம்சபன்று எண்ணிப் பயந்து ரபாய் அைறிக்குதித்ரதன் அப்படிக்குதித்த

இடத்தில் நிஜமாகரவ இந்தப்பாம்பு இருந்து என்தைக் கடித்துவிட்டது!”

என்றதான் அவன்.

“அதைால் என் ததையும் நசுங்கி விட்டது!” என்றதது பாம்பு.

“சரிதான்! மனிததைக் கண்டால் பாம்புக்குப் பயம்; பாம்தபக் கண்டால்

மனிதனுக்குப் பயம். பரஸ்பரம் இருந்த பயம்தான் தங்கதைத் தாங்கரை

இவர்கள் சகான்று சகாள்வதற்குக் காரணமாயிருந்திருக்கிறதது!” என்று

விஷயத்தத விைக்கிைான் சித்திரகுப்தன்.

“அப்படியாைால் பயம் என்தைவிடக் சகாடியது ரபாலும்!” என்றதான்

எமன் சிரித்துக்சகாண்ரட

மனிதன் சவட்கத்தால் ததைகுனிந்தான்.
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52. முடியவில்தை! 

சபாங்கல் சநருங்கிக் சகாண்டிருந்தது. கிரகஸ்தர் ஒருவர் தம் வீட்டு

ரவதையில் மும்முரமாக ஈடுபட்டிருந்தார். அப்சபாழுது, “ரவதை சராம்ப

அதிகரமா?” என்று நரித்தைத்துடன் ரகட்டுக் சகாண்ரட அவருதடய

நண்பர் ஒருவர் அவதரப் பார்க்க வந்தார்.

“ஆமாம் ரவதை சராம்ப அதிகமாய்த்தான் இருக்கிறதது. பதழய

சாமான்கதைசயல்ைாம் ஒழித்துக் சகாண்டிருக்கிரறதன்!” என்றதார் அவர்.

வந்தவருக்குத் தூக்கி வாரிப் ரபாட்டது. இருந்தாலும்

சமாளித்துக்சகாண்டு, “பதழய சாமான்கள் என்றதால் உங்களுக்குப்

பிடிக்காத சாமான்கதையா?” என்று ரமலும் ரபச்தசத் சதாடர்ந்தார்.

“ஆமாம்” என்றதார் கிரகஸ்தர்.

“ஒரு காைத்தில் அதவசயல்ைாம் உங்களுக்குப் பிடித்த

சாமான்கைாகரவ இருந்திருக்கும். இப்சபாழுது......” என்று நண்பர் ரமலும்

ஏரதா சசால்ை ஆரம்பித்தார்.

கிரகஸ்தர் குறுக்கிட்டு, “ஆமாம், இப்சபாழுது பிடிக்காமற்

ரபாய்விட்டை. அதைால்தான் அவற்தறத எடுத்துக் குப்தபயில் வீசி எறிந்து

சகாண்டிருக்கிரறதன்!” என்றதார் அலுப்புடன்.
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வந்தவர் அதற்குரமல் ரபசவில்தை. “சரி, ரவதை சராம்ப அதிகம்

ரபாலிருக்கிறதது; சாயந்திரம் வந்து சாவகாசமாகப் ரபசிக்சகாள்கிரறதன்”

என்று சசால்லி விட்டு நழுவிைார். கிரகஸ்தர், “அவசியம் வாருங்கள்!”

என்று அவருக்கு விதட சகாடுத்து அனுப்பிைார்.

சசான்ைது சசான்ைபடி அன்று மாதை வந்த நண்பதர, “வாருங்கள்,

வாருங்கள்!” என்று முக மைர்ச்சியுடன் வரரவற்று உபசரித்தார் கிரகஸ்தர்.

“ரவதை முடிந்துவிட்டது ரபாலிருக்கிறதது; ரவண்டாத

சாமான்கதைசயல்ைாம் எடுத்து சவளிரய எறிந்து விட்டீர்கள்

ரபாலிருக்கிறதது!” என்று கூறிக்சகாண்ரட நாற்காலியில் அமர்ந்தார் நண்பர்.

“ஆமாம்; இன்னும் ஒரர ஒரு சாமான்தான் பாக்கியிருக்கிறதது. அதத

எடுத்து சவளிரய எறிய என்ைால் முடியவில்தை!” என்றதார் கிரகஸ்தர்.

“அது என்ை அப்படிப்பட்ட சாமான்?” என்று நண்பர் அவதர

சநருங்கி ஆவலுடன் ரகட்டார்.

“ரவறு என்ைவாயிருக்க முடியும்?-என் மதைவி தான்!” என்றதார்

கிரகஸ்தர் சுற்றுமுற்றும் பார்த்துக் சகாண்ரட.

அவ்வைவுதான்; “எங்ரக அப்பைக் குழவி?” என்று உள்ரை யாரரா

உறுமும் சத்தம் ரகட்டது.

வந்தவர் எழுந்து பிடித்தார், ஓட்டம்!
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53. புதிய புராணம் 

ஒரு சமயம் பூரைாகத்ததச் சுற்றிப் பார்த்து விட்டுச் சசன்றத நாரத

முனிவருக்கு ஒரு சந்ரதகம் எழுந்தது. அந்தச் சந்ரதகத்ததத் தீர்த்துக்

சகாள்வதற்காக அவர் தவகுண்டத்தத ரநாக்கிச் சசன்றதார்.

அங்ரக ைட்சுமி சரமதராக வீற்றிருந்த நாராயணன், “வாரும் நாரதரர!

என்ை சங்கதி?” என்று விசாரித்தார்.

“சுவாமி, எைக்கு சவகு நாட்கைாக ஒரு சந்ரதகம்......” என்று

ஆரம்பித்தார் நாரதர்.

“திரிரைாக சஞ்சாரியாை உமக்குக் கூடத் தீராத சந்ரதகம் உண்டா?

அப்படி என்ை சந்ரதகரமா?”

“ஆதியும் அந்தமும் இல்ைாத தங்கதை இயற்தக உற்பாதங்கைாை

மதழயிலிருந்தும் சவய்யிலிலிருந்தும் காப்பதாக நிதைத்துக்சகாண்டு,

பூரைாகத்தில் சிைர் தங்களுக்குக் ரகாயில் கட்டித் தருகிறதார்கள் அல்ைவா?

அவர்களுதடய சபயர் உைகத்தில் என்றும் நிதைத்து நிற்கிறததாம்; ஏதழகள்

வாழும் குடிதசகதை ஏற்றதமிகு மாளிதககைாகக் கட்டித் தருபவர்களின்

சபயர் அந்தக்குடிதசகள் மதறதவது ரபாைரவ சவகு சீக்கிரத்தில்

மதறதந்துவிடுகிறததாம். பூரைாகவாசிகளுக்கு இப்படி ஒரு நம்பிக்தக இருந்து

வருகிறதது. இதைால் தாங்கள் ஏதழ-பங்காைன் என்பததரய அவர்கள்

அடிரயாடு மறதந்து,
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ஏதழகளுக்கு ஏற்றதமிகு மாளிதககள் கட்டிக் சகாடுப்பவர்கதை

எதிர்க்கிறதார்கள்; அததவிடத் தங்களுக்குக் ரகாயில் கட்டித்தருவது ரமல்

என்றும் கருதுகிறதார்கள். இந்த அக்கிரமத்துக்குத் தாங்களும்

உடந்ததயாயிருக்கிறீர்கள் என்று அவர்கள் சசால்வதத என்ைால்

நம்பமுடியவில்தை இதில்தான் எைக்கு சந்ரதகம், சுவாமி!” என்று

சசால்லிவிட்டு, நாராயண மூர்த்தியின் கமைவதைத்ததக் கண்சகாட்டாமல்

கவனித்தார் நாரதர்.

தமக்கு அருகிலிருந்த ைட்சுமி ரதவிதய ஒருமுதறத கதடக் கண்ணால்

ரநாக்கிப் புன்ைதக பூத்துவிட்டு நாராயணமூர்த்தி சசான்ைார்:

"நாரத முனிவரர! பூரைாக வாசிகதைப் ரபாைரவ நீரும் இப்படி

அஞ்ஞானியாயிருப்பீர் என்று நான் நிதைக்கரவ இல்தை.

இதில் என்ை சந்ரதகம் உமக்கு?

எவன் ஒருவன் இயற்தகயின் உற்பாதங்களுக்கு அடிக்கடி ஆைாகும்

ஏதழகளின் குடிதசகதை அகற்றிவிட்டு, அவற்றுக்குப் பதிைாக

அவர்களுக்கு ஏற்றதமிகு மாளிதககதைக் கட்டித்தருகிறதாரைா, அவன்

பூதவுடதை நீத்ததும் என்தை வந்து அதடந்துவிடுகிறதான்; என்னுள்

ஐக்கியமாகியும் விடுகிறதான். எல்ைாம் வல்ை எைக்காகக் ரகாயில்

கட்டுபவன் என்தை வந்து ஒரு நாளும் அதடவதில்தை; என்னுள்

ஐக்கியமாவதும் இல்தை. இதைால் ஏதழகளின் கண்ணீதரத் துதடத்து

அவர்கதைச் சிரிக்க தவப்பவனின் சபயர் மண்ணுைகில் மதறதகிறதது;
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விண்ணுைகில் நிதைக்கிறதது. எைக்குக் ரகாயில் கட்டித் தருபவனின்

சபயரரா மண்ணுைகில் நிதைக்கிறதது; விண்ணுைகில் மதறதகிறதது -

இதுதான் உண்தம” என்றதார் நாராயணன். “இப்சபாழுதாவது உங்கள்

சந்ரதகம் தீர்ந்ததா?”

“தீர்ந்தது சுவாமி!” என்றதார் நாரதர்.
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54. சஞ்சை புத்தி 

“நாதை முதல் நம்முதடய நாட்டில் தூக்குத் தண்டதைரய

கிதடயாது’ என்று நாசடங்கும் பதறதசாற்றதச் சசால்லுங்கள்!” என்று தன்

மந்திரிகளுக்குக் கட்டதையிட்டான் அரசன்.

“ரவண்டாம் அரரச, அதைால் துஷ்டர்கள்தான்

சந்ரதாஷமதடவார்கள்!” என்று மந்திரிகள் சசான்ைார்கள்.
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அரசன் சிரித்தான். “நீங்கள் சசால்வது ரவடிக்தகயாயிருக்கிறதரத,

அப்படியாைால் தூக்குத்தண்டதை விதிப்பததக் கண்டு சந்ரதாஷம்

அதடபவர்கள் எப்படி நல்ைவர்கைாயிருக்க முடியும்? மதியற்றத மந்திரிகரை!

ரபாங்கள்; ரபாய் என்னுதடய கட்டதைதய உடரை நிதறதரவற்றுங்கள்!”

என்றதான்.

ரவறு வழியின்றி மந்திரிகள் அரசனுதடய கட்டதைதயச்

சிரரமற்சகாண்டு நிதறதரவற்றி தவத்தார்கள்.

மறுநாள் வழக்கம்ரபால் அரச சதப கூடியது. காவைர்கள் யாரரா

ஒருவதைக் கட்டிப்பிடித்துக் சகாண்டு வந்து, “அரரச, இவன் சபயர்

சுப்பன். இவன் ஏரதா விரராதத்தின் காரணமாகக் குப்பன் என்பவதை

ரநற்றிரவு சகாதை சசய்துவிட்டான்!” என்றதைர்.

“மன்னித்ரதாம்; சுப்பதை உடரை விடுததை சசய்யுங்கள்!” என்றதான்

அரசன் சபருதமயுடன்.

அதற்கடுத்த நாள் ரவசறதாருவதைக் தகது சசய்துசகாண்டு வந்து,

“ரவந்தர்ரவந்ரத, இவன் சுப்பைால் சகாதையுண்ட குப்பனின் அண்ணன்.

இன்று காதை இவன் தன் தம்பிதயக் சகான்றத சுப்பதைக்

சகான்றுவிட்டான்!” என்று காவைர்கள் ததைவணங்கிச் சசான்ைார்கள்.

“ஓரகா,அப்படியா? - மன்னித்ரதாம்; இவதையும் விடுததை

சசய்யுங்கள்!” என்றதான் அரசன் மீதசதய முறுக்கி விட்டுக்சகாண்ரட.
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அதற்கும் அடுத்த நாள், காவைர்கள் மற்சறதாருவதைச் சிதறதப்

பிடித்துக்சகாண்டு வந்து, “மகாராசா, இவன் ரநற்தறதய திைம்

சகாதையுண்ட சுப்பனின் நண்பன் சசாக்கன். தன் நண்பதைக் சகான்றத

குப்பனின் அண்ணதைக் சகான்று இவன் இன்று பழி தீர்த்துக் சகாண்டு

விட்டான்!” என்றதைர்.

‘இது என்ை சங்கடம்? என்னுதடய கடதமகதை இவர்கரை

ஒருவருக்சகாருவர் நிதறதரவற்றிக் சகாள்வது என்று

தீர்மானித்துவிட்டார்கைா, என்ை?’ - அரசனுக்குத் ததைதய வலித்தது. ஒரு

கணம் அவன் ரயாசித்தான். மறுகணம் முகத்தில் அசடு வழிய அவன்

மந்திரிகதை ரநாக்கிச் சசான்ைான்:

“என் அன்புக்குகந்த மந்திரிகரை, உங்களுதடய ரயாசதைதய

ஏற்றுக்சகாள்ை மறுத்ததற்காக என்தை மன்னியுங்கள். இந்தச் சசாக்கதை

உடரை தூக்கிலிட ரவண்டுசமன்பது என் கட்டதை! அது மட்டுமல்ை;

இன்று முதல் நம்முதடய நாட்டில் தூக்குத் தண்டதை மீண்டும் அமுலுக்கு

வருகிறதது என்றும் நாசடங்கும் பதறதசாற்றதத் சசால்லுங்கள்!”

இததக் ரகட்டு மந்திரிகள் திருப்தியதடயவில்தை. அவர்கள்

தங்களுக்குள் கைந்து ரயாசித்தார்கள். கதடசியில் சஞ்சை புத்தியுள்ை

ராஜாவிைால் நாட்டுக்குத் தீதம உண்டாகும் என்று தீர்மானித்து, அந்த

ராஜாதவரய தூக்கில் ரபாட்டுவிட்டார்கள்.
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55. காதல் 

அந்தி மயங்கிக் சகாண்டிருந்தது; இருள் கவிந்து சகாண்டிருந்தது -

எல்ைாப் புள்ளிைங்களும் தங்கள் தங்கள் கூடுகதைத் ரதடி வந்து ரசர்ந்து

விட்டை. எங்கும் நிசப்தம்.

அந்த நிசப்தத்தில் ஒரர ஒரு குயில்மட்டும் “குக்கூ, குக்கூ!” என்று

கூவிக்சகாண்ரட இருந்தது.

“இந்தக் குயில் ஏன்தான் இப்படி ஓயாமல் கூவுகிறதரதா,

சதரியவில்தை!” என்று தைக்குள் முணு முணுத்துக் சகாண்டது ஒரு

மயில்.

உைகம் இருளில் மதறதந்தது; வாைத்தில் நட்சத்திரங்கள் ரதான்றி

மின்னிை - அப்சபாழுதும் குயில் கூவுவதத நிறுத்தவில்தை.

என்ை சசய்வது என்று ஒன்றும் புரியாமல் மயில் ரமலுங் கீழுமாகப்

பார்த்தது. பிறதகு, “இவ்வைவு ரநரமாகியும் இந்தப் பாழும் குயிலுக்குத்

தூக்கம் பிடிக்கவில்தைரய!” என்று தைக்குத்தாரை அது சவறுப்புடன்

கூறிக்சகாண்டது.

சவள்ளி முதைத்தது; வாைம் சவளுத்தது; புள்ளிைங்கள் குதூகைத்துடன்

சிறதகடித்துக் கூவிை- அப்சபாழுதும் குயில் கூவுவதத நிறுத்தவில்தை;

சதாடர்ந்து கூவிக்சகாண்ரட இருந்தது.
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ஆத்திரம் பற்றிக்சகாண்டு வந்தது மயிலுக்கு. சபாழுது விடிந்ததும் அது

ரநரர குயிலிடம் சசன்று, “ஏன் இப்படி ஓயாமல் ஒழியாமல்

கூவிக்சகாண்ரட இருக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது.

“நான் என்ை சசய்ரவன்? என் காதைர் என்தை விட்டுப்

பிரிந்துவிட்டார். அவருதடய பிரிதவ என்ைால் சகிக்க முடியவில்தை;

அதைால்தான் கூவிக்சகாண்டிருக்கிரறதன்!” என்று சசால்லி விட்டு, “குக்கூ

குக்கூ!” என்று மீண்டும் அது வருந்தி வருந்திக் கூவிற்று.

“சராம்ப அழகாய்த்தான் இருக்கிறதது, உங்கள் காதலும் கதறதலும்!”

என்று அலுத்துக்சகாண்ரட சசன்று, காசடல்ைாம் திரிந்து, நாசைல்ைாம்

அதைந்து அந்தக் குயிலின் காதைதை எப்படிரயா கண்டுபிடித்துக்

சகாண்டு வந்து, அதனுடன் ரசர்த்து தவத்தது மயில்.

மறுநாள்- அந்தி மயங்கிக் சகாண்டிருந்தது; இருள் கவிந்து

சகாண்டிருந்தது - எல்ைாப் புள்ளிைங்களும் தங்கள் தங்கள் கூடுகதைத்

ரதடி வந்து ரசர்ந்து விட்டை - எங்கும் நிசப்தம்.

“அப்பாடி! இன்றதாவது நிம்மதியாகத் தூங்கைாம்!” என்று எண்ணி

மயில் ரைசாகத் தன் கண்கதை மூடிற்று.

அவ்வைவுதான்; அன்றும் ஏரைா “குக்கூ, குக்கூ” என்று குயில் கூவ

ஆரம்பித்துவிட்டது.

மயிலுக்கு ஒன்றும் புரியவில்தை.
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வியப்புடன் அது குயிலுக்கு அருரக சசன்று, “உன் காதைதைத்தான்

சகாண்டு வந்து ரசர்த்துவிட்ரடரை, இன்னும் என்ை வருத்தம், உைக்கு?”

என்று ரகட்டது.

“அதத ஏன் ரகட்கிறதாய், ரபா! பிரிந்திருக்கும் ரபாது வந்து

ரசரவில்தைரய என்று வருத்தம்; வந்து ரசர்ந்த பிறதகு பிரியாமலிருக்க

ரவண்டுரம என்று வருத்தம்!” என்று சசால்லிவிட்டுக் குயில் மீண்டும்

மீண்டும் “குக்கூ, குக்கூ!” என்று கூவிக் சகாண்ரடயிருந்தது!
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56. தத்துவ ஒத்தடம் 

வீட்டில் விைக்ரகற்றி தவத்ததும் மூதை முடுக்குகளில் பதுங்கிக்

சகாண்டிருந்த கரப்பான் பூச்சிகளுக்சகல்ைாம் உற்சாகம் தாங்க

முடியவில்தை; ‘ஜம்’ சமன்று சவளிரய கிைம்பி ‘ஜிவ்’ சவன்று ரமரை

பறதக்க ஆரம்பித்தை.

விட்டத்தில் உட்கார்ந்து சகாண்டிருந்த ஒரு கிழப்பல்லிக்கு

அவற்தறதப் பார்த்ததும் நாக்கில் நீர் ஊறிற்று. ஆயினும் விதரந்து சசன்று

அவற்றில் ஒன்தறதப் பிடித்துத் தின்ைக்கூடிய சக்தி அதற்கு இல்தை.

எைரவ அது தன் குட்டிதயப் பார்த்து, “குழந்தாய்! பசி காதத

அதடக்கிறதது; ஓரடாடியும் சசன்று அந்தக் கரப்பான்களில் ஒன்தறதப்

பிடித்துக் சகாண்டு வந்து தருகிறதாயா?” என்றதது.

“ஆகட்டும் அம்மா!” என்று சசால்லிவிட்டுக் குட்டிப்பல்லி விதரந்தது;

அரத சமயத்தில் பறதந்து திரிந்த அலுப்புத் தீர ஒரு கரப்பான் சுவரின் ரமல்

உட்கார்ந்தது.

அதுதான் சரியாை சமயம் என்று எண்ணிக் குட்டிப்பல்லி அதற்குப்

பின்ைால் சமல்ை சமல்ை நகர்ந்து சசன்றதது.

“டபக்!”

அவ்வைவுதான்; பல்லியின் வாயில் கரப்பான் சிக்கிக்சகாண்டு விட்டது.
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கரப்பான் அஞ்சவில்தை; “நன்றி!” என்று சசால்லிவிட்டு அதன் முகத்ததப்

பார்த்தது.

“யாருக்கு?” என்று ரகட்டது பல்லி.

“கடவுளுக்கு!”

“ஏன், எதற்காக?”
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“உன்தைப்ரபால் கரப்பாதைக் சகான்று தின்னும் பல்லியாக

என்தைப் பதடக்காமல், பல்லி சகான்று தின்னும் கரப்பாைாக என்தைப்

பதடத்தாரர, அதற்காகத்தான்!” என்று அதற்குத் “தத்துவ ஒத்தடம்”

சகாடுத்துப் பார்த்தது அது.

இததக் ரகட்டதும் பல்லியின் மைம் உருகிவிட்டது. உடரை தன்

பிடியிலிருந்து அதத விட்டு விடைாமா என்றுகூட அது ஒருகணம்

ரயாசித்தது. மறுகணம் எதற்கும் தாயாரிடம் சசன்று விஷயத்ததச்

சசால்லிப் பார்ப்ரபாம் என்று எண்ணி, அது வாயில் கரப்பானுடன்

கிழப்பல்லிதய ரநாக்கி விதரந்தது.

அங்ரக அது கண்ட காட்சி! -எங்கிருந்ரதா பூதைசயான்று வந்து

கிழப்பல்லிதயக் கவ்விக் சகாண்டிருந்தது. அந்தப் பூதைக்கு,

“உன்தைப்ரபால் பல்லிதயக் சகான்று தின்னும் பூதையாக என்தைப்

பதடக்காமல், பூதை சகான்று தின்னும் பல்லியாக என்தைப் பதடத்தாரர,

அந்தக் கடவுளுக்கு நான் நன்றி சசலுத்துகிரறதன்!” என்று கரப்பாதைப்

ரபாைரவ கிழப்பல்லியும் ‘தத்துவ ஒத்தடம்’ சகாடுத்துக் சகாண்டிருந்தது!

இரண்டாவது முதறதயாக இததக் ரகட்டதுதான் தாமதம்; பல்லிக் குட்டியின்

வாயிலிருந்த கரப்பான், அதன் வயிற்றுக்குள் ரபாரய ரபாய்விட்டது!
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57. இது ரகசியம் 

அன்று என்ைரவா சதரியவில்தை; திடீசரன்று தன் ஆருயிர்

நண்பைாை மணிமகுடத்தத நிதைத்துக் சகாண்டது மூைதைம்.

அவ்வைவுதான்; ஆயிரமாயிரம் சதாழிைாைதரக் கசக்கிப் பிழிந்து, தன்

முதைாளி தைக்சகன்று தயார் சசய்து தவத்திருந்த ‘ரத்த பாை’த்தத

எடுத்து ஒரர மூச்சில் சநட்டிவிட்டு, “ஏய், யார் அங்ரக?” என்று குரல்

சகாடுத்தது அது.

“எசமான்!” என்று ஓரடாடியும் வந்து அதற்கு எதிரர நின்றதது ைாபம்.

“ஆயத்தமாகி விட்டாயா?” என்று மூைதைம் அதத அதட்டிக் ரகட்டது.

“எதற்கு?” என்று ைாபம் ரகட்டது.

“எசமானிடமா எதிர்க்ரகள்வி ரபாடுகிறதாய்? ரகட்டதற்குப் பதில்

சசால்!” என்றதது மூைதைம்.

“இல்தை, ரகட்கவில்தை; இரதா ஆயத்தமாகி விட்ரடன்!” என்று

ைாபம் குனிந்து, முதுதக ஆசைமாக்கி மூைதைத்துக்குக் சகாடுத்தது.

அதன்ரமல் தாவி ஏறிக்சகாண்டு, “சரைா, சடல்லி!” என்று

கட்டதையிட்டது மூைதைம்.
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அரண்மதை வாசதை சநருங்கியதும், “யாதரப் பார்க்கரவண்டும்,

நீங்கள்?” என்று ரகட்டைர் காவைர்கள்.

“மன்ைரின் முடிதய அைங்கரிக்கும் என் நண்பர் மணிமகுடத்தத!”

என்று அவர்கதை ஏசறதடுத்துகூடப் பார்க்காமல் இறுமாப்புடன் பதில்

அளித்தது மூைதைம்.

‘கைகை’ சவைச் சிரித்தார்கள் காவைர்கள்.

“ஏன் சிரிக்கிறீர்கள்?” என்று மூைதைம் ஆத்திரத்துடன் ரகட்டது.

“ஒன்றுமில்தை; இத்ததை வருடங்கள் எங்ரக

தூங்கிக்சகாண்டிருந்தீர்கள் என்று சதரியாமல்தான் சிரிக்கிரறதாம்!”

இந்தச் சமயத்தில் ைாபம் குறுக்கிட்டு, “ரவதைசயான்றும்

இல்ைாவிட்டால் தூங்காமல் என்ை சசய்வதாம்?” என்று தன்

எசமானுக்காகப் பரிந்து ரபசிற்று.

“ஸ், ரபசாரத!” என்று அதன் கன்ைத்தில் ஓங்கி அதறதந்து,

காவைர்களின்ரமல் தைக்கிருந்த ஆத்திரத்ததத் தீர்த்துக்சகாண்டது

மூைதைம்.

“இல்தை, ரபசவில்தை!” என்று ைாபம் வாதயப் சபாத்திக் சகாண்டது.

“கபர்தார்! நான் யார் சதரியுமா? எல்ைாம் வல்ை மூைதைமாக்கும்!”

என்று காவைர்கதையும் சகாஞ்சம் மிரட்டிப் பார்த்தது மூைதைம்.
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“சதரியும்; ஆைால் நாங்கள் யார் சதரியுமா? வருங்காைத்தில் எங்கள்

சந்ததிகைாவது ரபாதுமாை அைவுக்கு வாழ்க்தக வசதிகதைப் சபறத

ரவண்டுசமன்பதற்காக நிகழ்காைத்தில் சாகத்துணிந்தவர்கள். எைரவ

உயிருக்கு அஞ்சவில்தை நாங்கள்!” என்று முகத்தில் அடித்தாற்ரபால்

அவர்கள் பதில் சசான்ைார்கள்.

பாவம், மூைதைம் என்ை சசய்யும்?-தன்தை ஒருவாறு சமாளித்துக்

சகாண்டு, “சரி, எங்ரக என் நண்பர் மணிமகுடம்? அததயாவது சசால்ைப்

ரபாகிறீர்கைா, இல்தையா?” என்று சற்ரறத அடக்கத்துடன் ரகட்டது.

“நன்றதாய்ச் சசால்கிரறதாம்- ‘கண்காட்சிச் சாதையில் இருக்கிறதார்;

ரபாய்ப்பாருங்கள்!”

“இந்த அரண்மதையில் இப்ரபாது இருப்பவர் யார்?”

“ஜைாதிபதி!”

அவ்வைவுதான் ‘அக்கக்கக்’சகன்று சிரித்தது மூை தைம். இந்தப்

‘பணாதிபதி’ இருக்கும் வதர உங்கள் ‘ஜைாதிபதியின் அதிகாரம் எல்ைாம்

சசல்ைாது அப்பரை, சசல்ைாது என்று கருவிக் சகாண்ரட, ‘சரைா,

கண்காட்சிச்சாதை!” என்றதது மூைதைம் ைாபத்தத ரநாக்கி.

கண்காட்சிச் சாதைதய சநருங்கியதும் யாரரா விம்மி விம்மி அழும்

சத்தம் மூைதைத்தின் காதில் விழுந்தது. அததத் சதாடர்ந்து, “நண்பா, நான்

என்ை சசய்ரவைடா? அந்த அசட்டு மக்கள் சசய்த அக்கிரமத்ததப் பார்!

104



‘ஜைநாயகம், ஜைநாயகம்' என்று சசால்லிக் கதடசியாக அவர்கள்

என்தை கண்காட்சிச் சாதைக்ரக அனுப்பி தவத்துவிட்டார்கள்; கண்ரடார்

நதகக்கும் காட்சிப் சபாருைாக என்தை மாற்றி விட்டார்கள்! என்

அழசகன்ை, ஆடம்பரசமன்ை? அரியாசைம் என்ை, ஆடும் அழகிகள்

என்ை? சவண் சகாற்றதக் குதட என்ை, சவண்சாமரம் என்ை? - எல்ைாம்

ரபாய்விட்டதா, என் நண்பா!” என்றத ஓைமும் ரகட்டது.

“ஐரயா, உைக்கா இந்தக் கதி!” என்று ஒரர தாவாகத் தாவி அதத

அப்படிரய ஆலிங்கைம் சசய்து சகாண்டு ஒருகணம் அழுதது மூைதைம்.

மறுகணம் அததத் ரதற்றி, ‘அழாரத நண்பா, அழாரத! உன்தைக் கண்

காட்சிச்சாதைக்கு அனுப்பிதவத்த அந்த மக்கதை நான் பழிக்குப்பழி

வாங்குகிரறதன்!” என்று அது சூள் உதரத்தது.

“எப்படி நண்பா, எப்படி?” என்று தன் அழுதகதய நிறுத்தி, ஆவலுடன்

ரகட்டது மணிமகுடம்.

“நீ இருந்த இடத்தில் இனி நான் இருப்ரபன்; உன்தைத் தரித்த

மன்ைர் இருந்த இடத்தில் இனி என் முதைாளி இருப்பார்! அப்புறதம் ரகட்க

ரவண்டுமா? ஜைநாயகம் பணநாயகமாகும்; அந்தப் பணநாயகத்திரை

உன்தைப் பழி வாங்கிய மக்கள் ‘பசி, பசி’ என்று பதறித் துடிப்பார்கள்!”

“அதற்கும் ‘இன்கம் டாக்ஸ்’ என்று ஒன்று குறுக்ரக

நிற்கிறதரத,நண்பா!”

“அதைால் எைக்சகன்ை குதறத? அரதா இருக்கிறதான் பார் ைாபம்,
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அவன்தான் ஓரைவு அதற்கு இதரயாவான்! அதுவும் எப்படி? கிட்டவா,

சசால்கிரறதன் ைஞ்சமாக!”

“ைஞ்சமா!’”

“ஆமாம், ஜைநாயகத்தில் என்தைப் பாதுகாத்துக் சகாள்வதற்காக என்

முதைாளியிடம் அரசாங்க அதிகாரிகள் வாங்கும் ைஞ்சத்துக்கு ‘இன்கம்

டாக்ஸ்’- என்று சபயர் - இது ரகசியம் - இப்சபாழுதாவது புரிந்ததா,

உைக்கு?”

“புரிந்தது நண்பா, புரிந்தது!” என்று ததைதய ஆட்டிற்று மணிமகுடம்.

மூைதைம் சிரித்தது.

அதுதான் சமயசமன்று, “வாழ்க பணநாயகம், வீழ்க ஜைநாயகம்!”

என்று ைாபம் முழங்கரவ, “பரை, அப்படிச் சசால்லு!” என்று அதன்

முதுகில் ஒரு தட்டுத்தட்டிக் சகாடுத்துவிட்டு, “சரைா கஜாைா!” என்றதது

மூைதைம்.

“சவல்க, வாழ்க!” என்று அவற்தறத ஆசீர்வதித்து அனுப்பி தவத்தது

மணிமகுடம்.
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58. தன்ைம்பிக்தக 

ஒரு நாள் நாட்டுப் பசு ஒன்று,வழி தவறிக் காட்டுக்குச் சசன்றுவிட்டது.

நீண்ட ரநரம் அதைந்து திரிந்தும் அங்கிருந்து வீட்டுக்குத் திரும்ப அதற்கு

வழி சதரியவில்தை. அதைந்ததைந்து நாவறதண்ட அந்தப் பசு, கதடசியாக

ஒரு குைக்கதரயில் நின்று தண்ணீர்குடித்துக் சகாண்டிருந்தது.

அப்ரபாது அங்ரக வந்த புலி ஒன்று அததக் கண்டதும், “ஆஹா!

பசு, நல்ை பசு! நாட்டுப் பசு, சகாழுத்த பசு!” என்று நாக்தகச் சப்புக்

சகாட்டிற்று.
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பசு ததைதயத் தூக்கி, “ஏ, அறியாதம நிதறதந்த புலிரய! நீயும்

நானும் ராமராஜ்யத்தில் எப்படி இருந்ரதாம், சதரியுமா?” என்று ஆராய்ச்சி

பூர்வமாக ஆரம்பித்தது.

“சதரியாது, அறிஞரர!” என்று தன் அறியாதமதயக் சகாஞ்சங்கூடக்

கூசாமல் காட்டிக் சகாண்டது புலி.

“ரவண்டுமாைால் நாட்டுக்கு வந்து பார்! அங்ரக உன்தையும்

என்தையும் தவத்து எங்கள் தசத்திரிகர்கள் எவ்வைவு அற்புதமாை

படங்கதை வதரந்திருக்கிறதார்கள், சதரியுமா?”

“இருக்கைாம், படத்தில்-அதைாசைன்ை?”

“நமக்குப் சபருதமயில்தையா?”

“இதில் நமக்சகன்ை சபருதம? - ராமனுக்சகன்று சசால்லு; அததத்

தீட்டிய சித்திரக்காரனுக்கு என்று சசால்லு!”

“இவ்வைவுதாைா நீ? - உன்தையும் என்தையும் ரபால் இன்று

ஒற்றுதமயின்றி இருக்கும் முதைாளிகளுக்கும் சதாழிைாளிகளுக்குங்கூட

அங்ரக நாமல்ைவா உதாரண புருஷர்கைாய் விைங்கி வருகிரறதாம்?”

“இருக்கட்டும், இருக்கட்டும் - எல்ைாம் சவறுங் கைவில் தாரை

நடக்கிறதது?”
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“இல்தை. நிஜமாகத்தான் - அந்தக் காைத்தில், நீயும் நானும் சராம்ப

சராம்ப ஒற்றுதமயாயிருந்ரதாமாம்; ஒரர குைக்கதரயில் நின்று ஒன்றதாகரவ

தண்ணீர் குடித்ரதாமாம்!”

“நல்ை கற்பதை!”

“காைம் அததக் கற்பதையாக்கைாம். இருந்தாலும் அந்த அதிசயக்

காட்சிதய அன்று ரநரில் பார்க்கக் சகாடுத்து தவக்காதவர்கசைல்ைாம்

இன்று ஆயிரக்கணக்கில் சசைவு சசய்து அததப் படங்களில் பார்த்துக்

சகாண்டிருப்பது மட்டும் என்ைரவா உண்தம!”

“ஏன் உண்தமயாயிருக்கக் கூடாது ? அதுதான் பரஸ்பரம் ைாபகரமாை

வியாபாரமாயிருக்கிறதரத!”

“எது?”

“படம் வதரவதும்; அதத விற்பதுந்தான்!”

இததக் ரகட்டதும், “சீசீ, சகாஞ்சங்கூட ரஸிகத்தன்தம இல்தைரய,

உைக்கு?” என்று முகத்ததச் சுளித்தது பசு.

“என் ரஸதைசயல்ைாம் இப்ரபாது உன்தைக் சகான்று

தின்பதில்தான்!” என்று புலி அதத சமல்ை சநருங்கிற்று.

“ஐரயா,ரவண்டாம் - பாவம்!”

“சராம்ப சரி, என் வயிற்தறதத் திருப்திப்படுத்தி நீயாவது

புண்ணியத்ததச் சம்பாதித்துக்சகாள்!” என்றதது புலி.
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“கூடாது; என்ைால் நீ பாவியாகக் கூடாது!”

“முடியாது; உன்ைால் நான் பசிரயாடிருக்க முடியாது!”

“அடராமா, உன்தை நம்பிய எைக்கா இந்தக் கதி?” என்று புைம்பிற்று

பசு.

“உைக்சகன்ை, தன்தை நம்பாத எவனுக்குரம இந்தக் கதிதான்!-நீ

மட்டும் அவதை இவதை நம்பாமல் உன்தையும் உன் சகாம்புகதையும்

நம்பியிருந்தால், இந்ரநரம் என்தை விரட்டியிருக்கைாரம!” என்று

அதன்ரமல் பாய்ந்துவிட்டது புலி.
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59. மண்ணின் ரகள்வி 

“எைக்கு மட்டும் ஒரு காணி நிைம் சசாந்தமாயிருந்தால் கஞ்சிக்கு

ஏன் காற்றதாய்ப் பறதக்கப் ரபாகிரறதன்?” என்று தன்தைப் பார்க்கும்

ரபாசதல்ைாம் குடியாைவர்கள் பைர் சபருமூச்சு விடுவததக் கண்ட

மண்ணுக்கு அதன் காரணம் என்ைசவன்று விைங்கவில்தை. ஒரு நாள்

அது காற்தறத ரநாக்கி, “காற்ரறத, காற்ரறத! நீ எல்ரைாருக்கும்

சசாந்தமாயிருக்கிறதாரய, நான் ஏன் சிைருக்கு மட்டும்

சசாந்தமாயிருக்கிரறதன்?” என்று ரகட்டது.

“அது என்ைரவா ரபா, எைக்கு ரவதை ததைக்கு ரமல் கிடக்கிறதது!”

என்று சசால்லிவிட்டுக் காற்று ரமரை சசன்றுவிட்டது.

அடுத்தாற்ரபால் சநருப்தப ரநாக்கி, “சநருப்ரப, சநருப்ரப! நீ

எல்ைாருக்கும் சசாந்தமாயிருக்கிறதாரய, நான் ஏன் சிைருக்கு மட்டும்

சசாந்தமாயிருக்கிரறதன்” என்றதது ரகட்டது மண்.

“அது என்ைரவா ரபா, உைக்குப் பதில் சசால்ை என்ைால் முடியாது!”

என்று சசால்லிவிட்டு சநருப்பு சாம்பைாகி விட்டது.

‘சரி, நீதரயாவது ரகட்டுப் பார்ப்ரபாம்’ என்று எண்ணி, “நீரர! நீரர!

நீ எல்ைாருக்கும் சசாந்தமாயிருக்கிறதாரய, நான் ஏன் சிைருக்கு மட்டும்

சசாந்தமாயிருக்கிரறதன்?” என்று ரகட்டது மண்.
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“என்தைக் ரகட்காரத; உன் கணவதைக் ரகள்!” என்று நிற்க

ரநரமில்ைாமல் நீர் ஓடிவிட்டது.

கதடசியாக விண்தண ரநாக்கி, “இங்ரக பாருங்கள்,

உங்கதைத்தான்! நீங்கள் எல்ைாருக்கும் சசாந்தமாயிருக்கிறீர்கரை, நான்

ஏன் சிைருக்கு மட்டும் சசாந்தமாயிருக்கிரறதன்?” என்று ரகட்டது மண்.

“ரபாடி, தபத்தியரம! உன்னிடம் இருக்கும் சபான்தை நீ ஏன்

மனிதனுக்குக் காட்டிைாய்? அதைால் தான் எங்கதைப்ரபால் உன்ைால்

எல்ைாருக்கும் சசாந்தமாயிருக்க முடியவில்தை!” என்றதது வாைம்.
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60. தனித்தன்தம

“திருவிழாவில் இன்று ஏகக் கூட்டம்!” என்றதது நாதசுரம்.

“ஆமாம், ஆமாம்!” என்று ‘ஒத்து’ ஊதிற்று ஒத்து.

“யாரால் கூட்டம், சதரியுமா? என்ைால்தான்!” என்று

பீற்றிக்சகாண்டது தவுல்.

அதற்கும், “ஆமாம், ஆமாம்!” என்று ஒத்து ஊதிற்று ஒத்து.

நாதசுரத்திற்கு இது பிடிக்கவில்தை; “எல்ைாருக்கும் ‘ஆமாம், ஆமாம்’

தாைா?- ஐரயா, என் ஒத்ரத!” என்று அது அங்கைாய்த்தது.
.

“ஆமாம், ஆமாம்!” என்று அதற்கும் ஒத்து ஊதிற்று ஒத்து.

தாைங்கள் இரண்டும் ‘டங்’ என்று சிரித்தை.

“நீங்கள் ஏன் சிரிக்கிறீர்கள்?” என்று அவற்றின் ரமல் எரிந்து

விழுந்தது தவுல்.

“என்தை மறதந்துவிட்டுப் ரபசுகிறீர்கரை, அதைால் தான் சிரித்ரதன்!”

என்றதது அவற்றில் ஒன்று.

“ரபாடா, சபாடிப் பயரை! உன்தை மறதந்தால் என்ைவாம்?”
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“உங்கள் கச்ரசரிதயக் ரகட்கக் கூலிக்கு ஆள் பிடிக்க

ரவண்டியதுதான்.”

 இந்த சமயத்தில், “ஏய் அதில் என்தையும் ரசர்த்துக் சகாள்ைாரத;

என்ைால் தனியாக வாசிக்க முடியும்- அததக் ரகட்கக் கூட்டமும் ரசர்க்க

முடியும்!” என்றதது நாதசுரம்.

“என்ைால் மட்டும் முடியாதா?” என்று திருப்பிக் ரகட்டது தவுல்.

  “முடியுரம, கூட்டத்ததக் கதைக்க!” என்று நாதசுரம் நதகத்தது.

 “அதத இப்சபாழுரத பார்த்துவிட்டால் ரபாச்சு!” என்று ‘கும்கும்,

கும்கும்’ என்று முழங்கிற்று தவுல்.

கூட்டம் கூடிற்று.

 “உைக்கு நான் சதைத்தா ரபாய்விட்ரடன்?” என்று ‘பீப்பீ, பீப்பீ”

என்று ததைதய ஆட்டி ஆட்டி வாசிக்க ஆரம்பித்தது நாதசுரம்.

அதற்கும் கூட்டம் கூடிற்று.

“நமக்கு ஏன் வம்பு?” என்று இரண்டுக்கும் ரசர்ந்தாற்ரபால் ‘ஒத்து’

ஊதி, கூட்டத்தாரின் அனுதாபத்ததப் சபற்றதது ஒத்து.

“பார்த்தாயா, இவர்கள் ைட்சணத்தத? - பாரதியார் சும்மாவா

சசான்ைார், “தாைம் தாைம் தாைம் தாைத்திற்ரகார் ததடயுண்டாயின்-கூைம்,

கூைம், கூைம் என்று!” என்றதது தாைங்களில் ஒன்று.
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“உண்தம; எந்தக் கச்ரசரியும் நான் இல்ைாமல் ரசாபிப்பதில்தை!”

என்றதது இன்சைான்று. “அசதன்ை தம்பி, ‘நான்’ என்கிறதாய்?”

“அது அப்படித்தான் அண்ரண, நான் என்றதால் நான்தான்!”

“நாசமாய்ப் ரபாச்சு! நான் இல்ைாமல் உன்ைால் தாைம் ரபாட்டுவிட

முடியுமா, நான் இல்ைாமல் உன்ைால் கூட்டம் ரசர்த்துவிட முடியுமா?”

“ஏன் முடியாது?- இரதா ரபாட்டுக் காட்டுகிரறதன்; கூட்டத்ததயும்

ரசர்த்துக் காட்டுகிரறதன்!” என்று துள்ளித் துள்ளித் குதித்தது அது.

  “ம், குதி குதி!” என்றதது இது.

“நீ ஒன்றும் சசால்ைரவண்டாம்!” என்றதது இது.

கதடசியாக அந்த ஒற்தறதத் தாைத்திற்குக் குதித்துக் குதித்துக்

கால் வலித்ததுதான் மிச்சம். ஓதசயும் ஒலிக்க வில்தை; கூட்டமும்

ரசரவில்தை.

  “சரிதான்; இங்ரக உள்ைவர்கைால் என் தாைத்தத ரசிக்க

முடியவில்தை!” என்று சசால்லிச் சமாளிக்கப் பார்த்தது அது.

“தாைம் ரபாட்டால்தாரை ரசிப்பதற்கு?” என்று இடித்துக் காட்டிற்று

இது. அதற்குள் மற்றத வாத்தியங்கள் அதைத்தும் வாசிப்பதத நிறுத்திவிட்டு,

அவற்தறத ரவடிக்தக பார்க்க ஆரம்பித்து விட்டை.
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அவ்வைவுதான்; சவட்கத்தால் ததை குனிந்த தாைங்களில் ஒன்று

இன்சைான்தறதப் பார்த்துப் பின் வருமாறு சசால்லிற்று:

“என்தை மன்னித்து விடுங்கள்; எல்ைாராலும் தனித்து இயங்க முடியாது

என்பதத நான் இன்றுதான் உணர்ந்ரதன்!”
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61. சதாண்டு 

மதழயில் நதைந்து வந்த குடும்பத் ததைவர் ஒருவர், சசருப்ரபாடு

குதடதயயும் மூடி நதடயில் தவத்துவிட்டு உள்ரை சசன்றதார்.

அவருதடய ததை மதறதந்ததும், “அப்பாடா, இன்றுதான் என்

கவதை தீர்ந்தது!” என்று சசால்லி ஒரு நீண்ட சபருமூச்சு விட்டது சசருப்பு.

“அப்படி என்ை கவதை உைக்கு?” என்று குதட ரகட்டது.

“இந்த வீட்டுத் ததைவருக்கு நீ சசய்வதும் சதாண்டு தான்; நான்

சசய்வதும் சதாண்டுதான், ஆைால் இத்ததை நாளும் உன்தை மதித்து

வந்தது ரபால் அவர் என்தை மதித்து வந்தாரா?"
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“ஏன், மதிக்காமல் என்ை சசய்தாராம்?” 

“எங்ரக மதித்தார்?... உைக்கு உள்ரை இடங்சகாடுத்தால் எைக்கு

சவளிரய இடங் சகாடுப்பார்!”

“இன்று?”

“நீயும் நதடயில்; நானும் நதடயில் - இததப் பார்க்க எைக்கு

எவ்வைவு மகிழ்ச்சியாயிருக்கிறதது, சதரியுமா?”

 இததக் ரகட்டதும் குதட ‘இடியிடி’ என்று சிரித்தது; “ஏன்

சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது சசருப்பு.

“உன்னுதடய மகிழ்ச்சி இன்னும் சகாஞ்ச ரநரத்திற்சகல்ைாம் அற்ப

மகிழ்ச்சியாகப் ரபாய்விடப் ரபாகிறதரத என்றுதான் சிரிக்கிரறதன்!”

“அதுதான் இல்தை!?”

“எதுதான் இல்தை?”

    “என்னுதடய மகிழ்ச்சி அற்ப மகிழ்ச்சியாகப் ரபாவதில்தை - இனி

நீயும் ஒன்றுதான்; நானும் ஒன்று தான். உன்னுதடய ரசதவயும் ஒன்றுதான்;

என்னுதடய ரசதவயும் ஒன்றுதான்!”

“சகாஞ்சம் சபாறு; என் ரமலிருக்கும் தண்ணீர் வடியட்டும்!”

என்றதது குதட.
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சசருப்புக்கு ஒன்றும் புரியவில்தை.

“தண்ணீரா?” என்று வியப்புடன் ரகட்டவாறு வாதயப் பிைந்தது.

அரத சமயத்தில் வீட்டுக்குரியவர் வந்தார். “இரதா அவரும் வந்து விட்டார்;

என்ை நடக்கிறதசதன்று பார்” என்றதது குதட.

  அவ்வைவுதான்; வந்தவர் தண்ணீர் குதடதய எடுத்துக்சகாண்டு

உள்ரை சசன்றதார்.

ஏமாற்றதமதடந்த சசருப்பு தைக்குத் தாரை சசால்லிக் சகாண்டது.

“சசய்யும் சதாண்டு ஒன்றதாயிருந்தாலும், அதன் மதிப்பு சசய்பவர்கதைப்

சபாறுத்துத்தான் இருக்கும்ரபாலிருக்கிறதது!”
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62. நீதி 

சபன்சில் சீவிய கத்திதயப் ரபைாவுக்கு அருரக தவத்தார். ஒரு

நீதிபதி, அந்த கத்திதயக் கண்டதும் அருவருப்புடன் ஒதுங்கி, “ரபா,

எட்டிப்ரபா!” என்றதது ரபைா.

“என்ை ரகடு, உைக்கு? என்தை ஏன் இப்படி விரட்டுகிறதாய்?” என்று

கத்தி ரகட்டது.

“உன்தைக் கண்டாரை எைக்குப் பிடிக்கவில்தை. உன் ரமல் ரத்த

வாதட வீசுகிறதது!” என்றதது அது;

“இப்சபாழுது நான் சபன்சிதைத்தாரை சீவி விட்டு வந்ரதன்?” என்றதது

இது.

“ரபசாரத! ஒரு மாணவன் தகயில் இருக்கும் ரபாது சபன்சிதைச்

சீவுகிறதாய்; சகாதைகாரன் தகயில் இருக்கும் ரபாது நீ எவன்

ததைதயயாவது சீவுகிறதாய்!”

“நீயும் அப்படித்தாரை? மாணவன் தகயில் இருக்கும்ரபாது பாடம்

எழுதுகிறதாய்; இரதா இருக்கிறதாரர, இந்த நீதிபதியின் தகயில்

இருக்கும்ரபாது ‘தீர்ப்பு’ என்றத ரபரால் எவதையாவது தூக்கில் ரபாடச்

சசால்லி எழுதுகிறதாய்!”
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“மூடு வாதய! எததச் சசய்தாலும் நான் சதய்வத்தின் ரபரால் சசய்கிரறதன்;

நீதியின் ரபரால் சசய்கிரறதன்” என்று அடித்துச் சசால்லிற்று ரபைா.

“சதய்வம்!- அப்படி ஒன்று இருப்பதாக நம்பிக்தக இருக்கிறததா,

உைக்கு?” என்று இடித்துக் ரகட்டது கத்தி.

“இருக்கிறதது; நிச்சயமாக இருக்கிறதது!” என்றதது அது.

“சரி, அவரவர்கள் சசய்யும் பாவ-புண்ணியத்துக்குத் தக்கபடி அவர்

தண்டிக்கிறதார் என்பதில் நம்பிக்தக இருக்கிறததா, உைக்கு?” என்றதது இது.

“இருக்கிறதது; நிச்சயமாக இருக்கிறதது!” என்றதது அது மீண்டும்.

“அப்படியாைால் சகாதைகாரதைத் தண்டிக்கும் ரபாது உைக்கு ஏன்

சதய்வத்தின் ரமல் நம்பிக்தகயில்ைாமல் ரபாய்விடுகிறதது?” என்று ரகட்டது

இது.

“அதுதான் நீதி!” என்றதது ரபைா.

“நீதி! - குற்றதமுள்ை நீ, குற்றதமற்றத கடவுள் பதடத்த உயிதரக்

சகால்வதா, நீதி?” என்று கத்தி ரகட்டது

அதற்குரமல் ரபைா ரபசவில்தை - காரணம், கத்தியின் ரமல் வீசுவது

ரபாலிருந்த ரத்த வாதட தன் ரமலும் வீசுவது ரபாலிருந்ததத அது

அப்ரபாது உணர்ந்ததுதான்!
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63. புகழரசி 

காைரதவன் வழக்கம்ரபால் வாை வீதியிரை பவனி

வந்துசகாண்டிருந்தான். எழில் மிகுந்த புகழரசி மணம் மிகுந்த மைர் சூடி

அவனுக்கு எதிரர வந்தாள்.

வதரயதறதயற்றத வயதாைரபாதிலும் வற்றதாத இைதமயுடன் விைங்கிய

அந்த வானுைகவாசிகள் இருவரும் ஒருவதரப் பார்த்து ஒருவர் புன்ைதக

பூத்தைர்.

“வா, வா! சநடுநாட்கைாக உன்தை நான் ரதடிக்சகாண்டிருந்ரதன்;

எதிர்பாராத விதமாக உன்தை இன்று சந்தித்ததில் எைக்கு மட்டற்றத

மகிழ்ச்சி!” என்றதான் காைரதவன்.

“ஏைாம்?” என்று சபண் குைத்துக்ரக உரித்தாை சநளிவு

குதழவுகளுடனும், அங்க அதசவுகளுடனும் சநஞ்தசயள்ளும் தீங்குரலில்

புகழரசி என்று சபயர் சபற்றிருந்த அந்த அழகரசி ரகட்டாள்.

“பூரைாகத்திலுள்ை கதைஞர்கதைப் பற்றி உன்னிடம் நான் சிறிது

ரநரம் ரபசரவண்டும்; எைக்குத் தான் நிற்க ரநரமில்தைசயன்று உைக்குத்

சதரியுரம? -ஏறிக் சகாள், ரதத்தில்!” என்றதான் காைரதவன்.

புகழரசி மறுக்கவில்தை; ஏறிக்சகாண்டாள்.
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“கதைஞர்கள் இருக்கிறதார்கரை, அவர்கள் மிகவும்

சபால்ைாதவர்கைாயிருக்கிறதார்கள் உன்னுதடய ததைதய உருட்டுவதற்குப்

பதிைாக அவர்கள் என்னுதடய ததைதய உருட்டுகிறதார்கள்!” என்று

ஆரம்பித்தான் காைரதவன்.

புகழரசிக்கு விஷயம் புரிந்துவிட்டது. ஆைால் ஒன்றும்

சசால்ைவில்தை; சிரித்தாள்.

“நான் ஓடிக்சகாண்ரட இருக்கிரறதைாம்; நீரயா அவர்கதைக்

கதடக்கண்ணால் கூடப் பார்க்கரவ மாட்ரடன் என்கிறதாயாம்!” என்றதான்

காைரதவன்.

“காைம் ரபாய்க்சகாண்ரட இருக்கிறதது, கைவு நைவாகவில்தை

என்றுதாரை அவர்கள் கவதைப்படுகிறதார்கள்?”

“ஆமாம், ஆமாம்.”

“அதற்காக யாராவது கவதைப்படுவார்கரைா?”

“கவதைப்படாமல் ரவறு என்ை சசய்வது? கதைத்சதாண்ரடா

தற்சமயம் பூரைாகத்தில் பைதை எதிர்பாராமல் சசய்ய ரவண்டிய

கருமமாயிருக்கிறதது. கிருஷ்ண பரமாத்மா கதைஞர்களுக்சகன்ரறத அந்தக்

கீரதாபரதசத்ததச் சசய்தாரரா என்று கூடச் சந்ரதகிக்க ரவண்டியிருக்கிறதது-

மற்றதவர்கதைப் ரபாைரவ தாங்களும் வாயும் வயிறும் பதடத்தவர்கள்

என்பதத யார் மறதந்தாலும் கதைஞர்கள் மறதக்க முடியுமா?
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மறதந்தால் வாயும் வயிறுந்தான் அவர்கதைச் சும்மா விடுமா? - இருந்தாலும்

அவற்தறத அவ்வைவாகப் சபாருட்படுத்தாமல் தங்களுதடய ஆத்ம

திருப்திக்காக அவர்கள் கதைத்சதாண்டில் இறதங்குகிறதார்கள். இந்த

ைட்சணத்தில் பைன் சபாருைாகக் கிதடக்காவிட்டாலும் புகழாகவாவது

அவர்களுக்குக் கிதடக்க ரவண்டாமா?”

“திறததமயிருந்தால்தான் புகழ் அவர்கதைத் ரதடிக்சகாண்டு வருரம!”

“உண்தம!-ஆைால் திறததமயில்ைாதவர்கதைப் பற்றி இப்சபாழுது

நான் ரபசவில்தைரய; திறததமயுள்ைவர்கதைப் பற்றித்தான் ரபசுகிரறதன்!”

“அதற்கு அவசரப்பட்டால் முடியுமா? சபாறுத்திருந்து

பார்க்கரவண்டும்.”

“எவ்வைவு காைம் சபாறுப்பது? - நாைாவது அவர்களுக்காக நின்று

சதாதைக்கிரறதைா? - அதுவும் இல்தை; ஓடிக்சகாண்ரடயிருக்கிரறதன்!”

“ரவண்டுமாைால் அவர்கள் ஒன்று சசய்யைாரம? உங்கதைத்தான்

அவர்கைால் சநருங்க முடியாது; சநருங்கிைாலும் பிடித்து நிறுத்த முடியாது

- கடிகாரத்ததக் கூடவா அவர்கைால் நிறுத்த முடியாது?”

“ரவடிக்தகதான்; அதத நிறுத்திைால்?”

“கைவு நைவாகும் வதர காைம் ரபாகாமல் இருக்கிறதது!” என்று

சசால்லிவிட்டுக் ‘கைகை’ சவன்று நதகத்தாள் புகழரசி.
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“அபூர்வமாை ரயாசதைதான்! - சபாழுது விடிய ரவண்டாம்

என்பதற்காக யாரரா ஒருத்தி ரசவற்ரகாழிதய எடுத்து ஒளித்து

தவத்தாைாரம, அவள் கூடப்புத்திசாலித்தைத்துக்கு உன்னிடம் பிச்தச

எடுக்க ரவண்டும் ரபாலிருக்கிறதரத! - ஆைால் இந்த அருதமயாை

ரயாசதைதய அவர்களிடம் நான் சசால்ைக்கூடாது; நீதான்

சசால்ைரவண்டும்!” என்றதான் காை ரதவன்.

“நான்தான் உயிரராடிருக்கும் வதர அவர்கதை நாடுவரத

கிதடயாரத!”

“அப்படியாைால் அவர்கள் சசால்வது சராம்ப சரி!”

“என்ை சசால்கிறதார்கள்?”

“சசத்தாதரத்தான் நீ வாழ தவப்பாய் என்று சசால்கிறதார்கள்!”

“உண்தம; ஆைால் அதற்குக் காரணம் இருக்கிறதது!”

“என்ை காரணம்?”

“மனிதன் உயிரராடிருக்கும் ரபாது குற்றதமுள்ைவைாயிருக்கிறதான்;

குற்றதமற்றதவைாயிருந்தாலும் மற்றதவர்கைால் குற்றதமுள்ைவைாகக்

கருதப்படுகிறதான். இதற்குக் கதைஞனும் விதிவிைக்கல்ை!”

“இறதந்த பிறதகு?”

“மனிதனும் சரி, கதைஞனும் சரி குற்றதமற்றதவர்கைாகிறதார்கள் -

மரணம்,
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அவர்களுதடய குற்றதங்கதை ஜீரணித்துக்சகாண்டு விடுகிறதது!”

“அப்படியாைால் இறதந்த பிறதகுதான் நீ அவர்கதை நாடுவாரயா?”

“ஆமாம்.”

“இந்த அக்கிரமத்ததத்தான் அவர்கள் சவறுக்கிறதார்கள்!”

“இதில் என்ை அக்கிரமம் இருக்கிறதது?”

“சசத்த பிறதகு நீ கதைஞர்கதை நாடும் அக்கிரமந்தான்; அதைால்

அவர்களுக்கு என்ை பயன்?”

“இல்ைாமல் என்ை?-என்னுதடய அருதைப்சபறதாத கதைஞர்கள்

மரணத்துக்குப் பின் மண்ரணாடு மண்ணாக மதறதகிறதார்கள்:

சபற்றதவர்கரைா அமரர்கைாகி மனித உள்ைத்தில் என்றும் நீங்காத

இடத்ததப் சபறுகிறதார்கள்.”

“அந்த இடத்தத அவர்கள் ஜீவிய வந்தர்கைாயிருக்கும் ரபாரத

சபற்றதால் என்ை?”

“அதைால் அவர்களுக்கு நன்தம இருக்காது!”

“நன்தமயில்ைாவிட்டாலும் தீதமசயான்றும் இருக்காரத?”

“ரவண்டிய மட்டும் இருக்கும் ஏசைனில் புகழிைால் கர்வமதடயும்

கதைஞர்களுமுண்டு; சபருதமயதடயும் கதைஞர்களுமுண்டு. கர்வம்

கதைதயக் குதைக்கும்; சபருதம கதைதய வைர்க்கும்.
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- இது எப்படியாைாலும் உயிரராடிருக்கும் ரபாரத ஒரு கதைஞனுக்குக்

கிதடக்கும் புகதழ உண்தமயாை புகழ் என்று ஜைங்கள் நம்ப

மாட்டார்கள்!”

“ஏன் நம்பமாட்டார்கள்?”

“கதைஞன் உயிரராடிருக்கும்ரபாது அவனுதடய குற்றதங்கள்

சபரிதாகவும், கதைத்திறதன் சிறிதாகவும் ஜைங்களுக்குத் ரதான்றுகிறதது.

ஆகரவ, என்னுதடய அருள் ஒரு கதைஞனுக்கு அவனுதடய ஜீவிய

காைத்தில் நியாயமாகக் கிதடத்தாலும், ஏரதா காரியார்த்தமாக நாலு ரபர்

ரசர்ந்து சகாண்டு அவதைத் தூக்கி விடுவதாக ஜைங்கள் புறதம்

ரபசுகிறதார்கள். அசூதயயும் சபாறதாதமயும் ரசர்ந்து அவர்களுதடய

உள்ைத்தத அவ்வாறு மாசுபடுத்தி விடுகின்றதை!”
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“சரி, சகட்டவர்களுதடய உள்ைத்ததத்தாரை சகடுக்கும்?

நல்ைவர்களுதடய உள்ைத்ததக் சகடுக் காரத?”

“கட்டாயம் சகடுக்கும்; ஏசைனில் சகட்டவர்கரைாடு நல்ைவர்களுதடய

உள்ைத்ததயும் ரசர்த்துக்சகடுக்கக்கூடிய சக்தி அசூதயக்கும்

சபாறதாதமக்கும் இருக்கிறதது!”

“அதைால் என்ை? ஜைங்கள் நம்பிைால் நம்பட்டும். நம்பாவிட்டால்

ரபாகட்டுரம!”

“ஜைங்கள் நம்பவில்தைசயன்றதால் கதைஞனுக்கு என்ைால் கிதடத்த

புகழிைால் எந்த விதமாை சபருதமயும் இருக்காது. சபருதமயற்றத புகதழ

ஒரு கதைஞன் அதடவதும் ஒன்றுதான்; அதடயாமலிருப்பதும் ஒன்றுதான்!”

அதற்காகக் கதைஞர்கள் சாகும்வதர உன்தை நிதைந்து உருகுவதா?

அவர்கள்ரமல் உைக்குக் சகாஞ்சமாவது இரக்கரம கிதடயாதா?”

“இரக்கம் இருப்பதால்தான் மரணத்துக்குப் பின் அவர்கதை நான்

நாடுகிரறதன்; மக்களின் அவதூறிலிருந்து அவர்கதைக் காக்கிரறதன்; மங்காத

புகதழ அவர்களுக்கு அளிக்கிரறதன்; என்ைால் அவர்களுதடய பூதவுடல்

கர்வமதடயாமல் புகழுடல் சபருதமயதடய ரவண்டுசமன்று

விரும்புகிரறதன்; அதன் பயைாகக் கதைதயக் குதைக்காமல் வைர்க்கிரறதன்

இந்த உண்தமதய அறியாத கதைஞர்கள் சாகும்வதர என்தை நிதைந்து

உருக ரவண்டியரத!” என்று சசால்லிவிட்டு, ஓடும் ரதத்திலிருந்து கீரழ

குதித்தாள் புகழரசி.
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“அப்படியாைால் அதுவதர அப்பாவிக் கதைஞர்கள் என்னுதடய

ததைதய உருட்டிக் சகாண்ரட இருக்க ரவண்டியதுதாைா?” என்றதான்

காைரதவன் ஏமாற்றதத்துடன்.

புகழரசி சிரித்துக் சகாண்ரட அவனுதடய பார்தவயிலிருந்து

மதறதந்தாள். அந்த உல்ைாசக்காரியின் சிரிப்சபாலி சநடுரநரம்வதர

காைரதவனின் காதில் ஒலித்துக்சகாண்ரட இருந்தது!
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64. கட்டுப்பாடு 

ஊர் முச்சந்தியில் ஒரு கூட்டம்; அந்தக் கூட்டத்துக்கு நடுரவ

சங்கிலியால் பிதணக்கப்பட்டிருந்த ஒரு குரங்தக இடது தகயால் பிடித்துக்

சகாண்டு, வைது தகயில் இருந்த ரகாதைத் ததரயில் தட்டி, ‘ததயத்

தக்கா, ததயத் தக்கா!’ என்று தாைம் ரபாட்டுக் சகாண்டிருந்தான் ஒரு

குரங்காட்டி.
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அவன் கட்டுப்பாட்டிலிருந்த குரங்கு அவனுதடய தாைத்துக் ரகற்றதவாறு

ஆடிக்சகாண்டிருந்தது. திடீசரன்று அதற்கு ஓர் அசட்டுத்தைமாை ரயாசதை

ரதான்றிற்று; ‘இவன் தாைத்துக்கு ஏற்றதாற்ரபால்தான் நாம் எப்ரபாதும்

ஆடிக்சகாண்டிருக்க ரவண்டுமா? இவனுதடய கட்டுப்பாட்டுக்குக் கீழ்தான்

நாம் என்றும் கட்டுப்பட்டிருக்க ரவண்டுமா? நாமும் ஒருநாள் தாைம்

ரபாட்டு இவதை ஆட்டிதவத்தால் என்ை?’ என்று நிதைத்த அது,

குரங்காட்டியின் தகயில் இருந்த ரகாதை, அவன் எதிர்பாராத விதமாகப்

பிடுங்கி, அவதைரய தன் விருப்பத்துக்கு ஏற்றதாற்ரபால் ஆட்டிதவக்க

முயன்றதது.

குரங்காட்டி சகட்டிக்காரன். அவன் அதற்கு இடம் சகாடுப்பாைா?

“அவ்வைவு திமிரா உைக்கு?” என்று அது தன்னிடமிருந்து பிடுங்கப்

பார்த்த ரகாைாரைரய அதன் ததையில் ஒரு ரபாடு ரபாட்டு அதத விரட்டி

விட்டான்.

அவ்வைவுதான்; தன் மார்தபத் தாரை தட்டிக் காட்டி,

“இந்தக் குரங்கில்ைாமல் உன்ைால் எப்படிக்கூட்டம் ரசர்க்க முடிகிறதது

என்பதத நான் பார்த்து விடுகிரறதன்!” என்று அது ஊசரல்ைாம் சசால்லிக்

சகாண்டு திரிந்தது.

மறுநாள் அரத முச்சந்தி; அரத கூட்டம்; அந்தக் கூட்டத்துக்கு நடுரவ

அரத குரங்காட்டி. ஆைால் ஒரர ஒரு வித்தியாசம் இப்ரபாது அவன்

தாைத்துக்கு ஏற்றதபடி அங்ரக ஆடிக்சகாண்டிருந்த குரங்கு,
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முதல் நாள் அவதைரய ஆட்டி தவக்க முயன்றத குரங்கு அல்ை; ரவசறதாரு

குரங்கு!

அததப் பார்த்த அசட்டுக் குரங்கு தைக்குத் தாரை சசால்லிக்

சகாண்டது:

“நம்மால் ஆடத்தான் முடியும்; ஆட்டி தவக்க முடியாதுரபால்

இருக்கிறதது!”

அததப் பார்த்த அசட்டுக் குரங்கு தைக்குத் தாரை சசால்லிக்

சகாண்டது:

“நம்மால் ஆடத்தான் முடியும்; ஆட்டி தவக்க முடியாதுரபால்

இருக்கிறதது!”
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65. குறுக்கு வழி 

பழக்கதடக்காரன் ஒருவன் ஒரு நாள் சகாத்தவால்சாவடிக்குச்

சசன்று சிறிதும் சபரிதுமாக நூறு ஆரஞ்சுப் பழங்கதை வாங்கிக்சகாண்டு

வந்தான். சிறியவற்தறதசயல்ைாம் அவன் கூதடக்கு அடியில் ரபாட்டான்;

சபரியவற்தறத அவற்றுக்கு ரமரை அழகாக அடுக்கி தவத்தான்.

அவன் அவ்வாறு சசய்தது சிறிய பழங்களுக்குப் பிடிக்கவில்தை.

எைரவ, “அக்கிரமம்!” என்று அவற்றில் ஒன்று முணுமுணுத்தது.

“அநியாயம்!” என்று சிணுசிணுத்தது இன்சைான்று.

“என்ை இருந்தாலும் நாம் சிறிய பழங்கள்தாரை? சபரிய பழங்கள்

நமக்கு ரமரை இருப்பதுதான் அழகு, நியாயமுங்கூட!” என்றதது ஒரு சாதுப்

பழம்.

“நமக்கு ரமரை சபரிய பழங்கைா, நாம் இல்ைாவிட்டால் அதவ

எப்படி ரமரை நிற்குமாம்? பார்த்து விடுரவாம் ஒரு தக!” என்றதது ஒரு

முரட்டுப் பழம் தன் முஷ்டிதய உயர்த்தி.

“ரபஷாய்ப் பார்க்கைாம்!” என்று அந்த முரட்டுப் பழம் சசான்ைதத

இன்சைாரு புரட்சிப் பழம் அப்படிரய ஆரமாதித்தது.

“அசதல்ைாம் சரி; எப்படிப் பார்ப்பதாம்?” என்றதது ஓர் அசட்டுப் பழம்.
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“அரதா, கூதடக்கு அடியில் ஒரு சிறு சபாத்தல் இருக்கிறதது

பாருங்கள்! அதன் வழிரய நாம் ஒவ்சவாருவராக சவளிரயறிவிடுரவாம்;

சபரிய பழங்கள் கீரழ சரிந்து விழுந்து அவமாைப்படட்டும்!” என்றதது ஒரு

சமர்த்துப் பழம்.

“சரியாை ரயாசதை!” என்று துள்ளிக் குதித்தது ஒன்று.

“தந்திரத்துக்கு நரிகூட நம்மிடம் பிச்தச வாங்க ரவண்டும்!” என்று

அததத் தட்டிக் சகாடுத்தது இன்சைான்று.

அவ்வைவுதான்; “அப்படிரய சசய்ரவாம், அப்படிரய சசய்ரவாம்!”

என்று சிறிய பழங்கசைல்ைாம் கூதடதய விட்டு ஒன்றதன் பின் ஒன்றதாக

அந்தப் சபாத்தலின் வழிரய உருண்டு சவளிரயறிை. இதைால் சரிந்து

விழுந்த சபரிய பழங்கதைக்கண்டு அதவ தங்கள் ததைதய ஆட்டி

ஆட்டிச் சிரித்தை.

சபரிய பழங்கள் ஒன்றும் சசால்ைவில்தை; ததைக்கு ஒரு சமௌைப்

புன்ைதக புரிந்துவிட்டுப் ரபசாமல் இருந்தை.

பழக்கதடக்காரன் வந்தான்; சிறிய பழங்கசைல்ைாம் சவளிரய

வந்துவிட்டதற்குக் காரணம் என்ைசவன்று கவனித்தான்; கூதடக்கு அடியில்

ஒரு சபாத்தல் இருப்பது அவன் கண்ணில் பட்டது. உடரை அதத

அதடத்து அவன் சிறிய பழங்கதை எடுத்து மீண்டும் கூதடக்கு அடியில்

ரபாட்டான்; சபரிய பழங்கதை எடுத்து அவற்றுக்கு ரமரை அடுக்கிைான்.
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அவன் அடுக்கி முடித்ததும் சிறிய பழங்களில் ஒன்று சபருமூச்சு

விட்டுக்சகாண்ரட சசால்லிற்று:

“குறுக்கு வழியில் நாம் முன்ரைறத முயன்றதது பலிக்கவில்தை; சபரிய

பழங்கதைப்ரபாை முன்ரைறத ரவண்டுமாைால், நாமும் அவற்தறதப் ரபால்

பருத்தால் தான் முடியும் ரபாலிருக்கிறதது!”
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66. நிதர்சைம் 

எததயும் நம்பாதவதைப் பார்த்து, “குயில் கூவும் என்பததயாவது

நம்புகிறதாயா நீ?” என்றதார் ஒரு சபரியவர்.

“மாட்ரடன்; கூவுவததக் ரகட்டால்தான் நம்புரவன்!” என்றதான் அவன்.

குயில் கூவிற்று; அவன் நம்பிைான்.
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“மயில் ஆடும் என்பததயாவது நம்புகிறதாயா நீ?” என்றதார் சபரியவர்.

“மாட்ரடன்; ஆடிைால்தான் நம்புரவன்!”என்றதான் அவன்.

மயில் ஆடிற்று; அவன் நம்பிைான்.

“நாய் குதரக்கும் என்பததயாவது நம்புகிறதாயா நீ?” என்றதார்

சபரியவர்.

“மாட்ரடன்; குதரத்தால்தான் நம்புரவன்!” என்றதான் அவன்.

நாய் குதரத்தது; அவன் நம்பிைான்.

“நரி ஊதையிடும் என்பததயாவது நம்புகிறதாயா நீ?” என்றதார்

சபரியவர்.

“மாட்ரடன்; ஊதையிட்டால்தான் நம்புரவன்!” என்றதான் அவன்.

நரி ஊதையிட்டது; அவன் நம்பிைான்.

“சரி, பாம்பு கடிக்கும் என்பததயாவது நம்புகிறதாயா நீ?” என்றதார்

சபரியவர்.

“மாட்ரடன்; கடித்தால்தான் நம்புரவன்!” என்றதான் அவன்.

பாம்பு கடித்தது. ஆைால்.....

பாவம், அதத நம்பத்தான் அவன் இல்தை!
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67. ஏணி சசான்ை ஏழு கததகள் 
1

என்தை தவத்து ரமரை ஏறிச் சசன்றத ஒருவதைப் பார்த்து, “ரமரை

ரபாைதும் எல்ைாதரயும்ரபாை நீயும் என்தை மறதந்துவிடாரத!” என்ரறதன்

நான்.

“உன்தை எதற்கு நான் நிதைவில் தவத்துக்சகாள்ை ரவண்டும்?”

என்றதான் அவன்.

“மறுபடியும் கீரழ இறதங்கி வருவதற்காகவாவது நீ என்தை நிதைவில்

தவத்துக்சகாள்ை ரவண்டாமா?”
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“ரமரை ரபாை எவனும் அதற்கும் ரமரை ரபாகத்தான் விரும்புவாரை

தவிர, உன்தை நிதைவில் தவத்துக்சகாண்டு கீரழ இறதங்க

விரும்பமாட்டான் என்பதத அறியாத உைக்காக நான்

அனுதாபப்படுகிரறதன்!” என்றதான் அவன்.

2

“எந்த மனிததையும் ரமரை ஏற்றிவிடும் நான் மட்டும் எப்ரபாது

பார்த்தாலும் ஏன் கீரழரய நின்று சகாண்டிருக்கிரறதன்?” என்று ஒரு நாள்

என்தை நாரை ரகட்ரடன்.

என் மைக் குரல் சசால்லிற்று:

“அதுதான் விதி! கடவுைால் பதடக்கப்பட்ட மனிதனுக்கு மட்டுமல்ை,

மனிதைால் பதடக்கப்பட்ட உைக்கும் அந்த விதி உண்டு!”

3 

ஒரு நாள், “உன்தை நான் தாங்காவிட்டால் நீ என்ை ஆவாய்?’ 

என்று சுவர் என்தைக் ரகட்டது. 

“என்ை ஆரவன்? கீரழ விழுரவன்!” என்ரறதன் நான்.

“நீ கீரழ விழுந்தால் மனிதன் என்ை ஆவான்?”

“என்ை ஆவான்? ரமரை ரபாக முடியாமல் கீரழரய நிற்பான்!”
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“அப்படியாைால் மனிதனுக்கு நீ ஆதாரம், உைக்கு நான் ஆதாரம்

இல்தையா?” என்றதது சுவர்.

நான் சிரித்ரதன்; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று சுவர் ரகட்டது. “உைக்கு

நான் ஆதாரமாக இருக்கைாம்;

எைக்கு நீ ஆதாரமாக இருக்கைாம். நம் இருவருக்கும் ஆதாரம்

மனிதன் என்பதத நாம் மறதந்துவிடக் கூடாது!” என்ரறதன் நான்.

“தைக்கு ஆதாரம் கடவுள் என்பதத மனிதன் மறதக்கும்ரபாது நாம் ஏன்

அவதை மறதக்கக்கூடாது” என்று என்தைத் திருப்பிக் ரகட்டது சுவர்.

4

ஒருவன் ரமரை ஏறிச் சசன்றததும் முதல் ரவதை யாக என்தைக்

கீரழ தள்ளிவிட்டான்.

அப்படிரய சாய்ந்து கீரழ விழுந்த நான், "இப்படிக் கூடச்

சசய்யைாமா, இது நியாயமா?” என்று ரகட்ரடன்.

“நியாயமாவது, அநியாயமாவது! அப்படிச் சசய்யாவிட்டால் ரமரை

வந்த சபருதமதய நான் அதடவதற்குப் பதிைாக நீயல்ைவா அதடந்து

சதாதைப்பாய்!” என்றதான் அவன், சகாஞ்சங்கூடக் கூசாமல்.
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5

ஒரு நாள் இரவு; மாடி அதறதயில் இருந்த தன் காதலிதய ரநர்

வழியில் சசன்று சந்திக்க முடியாத காதைன் ஒருவன், அந்த வீட்டுப்

புழக்கதடச் சுவரின் ரமல் என்தை தவத்து ஏறிக் குறுக்கு வழியில் சசன்று

அவதைச் சந்தித்தான்.

“ஆச்சரியமாயிருக்கிறதரத! அத்ததை ரபர் கீரழ இருக்க நீங்கள்

எப்படி ரமரை வந்தீர்கள்?” என்று அவதை வியப்புடன் ரகட்டாள் காதலி.

“உைக்காகப் பறதந்து வந்ரதன், கண்ரண!” என்று அவன் ஒரு

ரபாடு ரபாட்டான்.

அப்ரபாது எதிர்பாராத விதமாக அங்ரக வந்த அவன் காதலியின்

அப்பா, “இப்படி எத்ததை நாட்கைாக இங்ரக நீ பறதந்து வருகிறதாய்?”

என்று அவதைக் ரகட்டார்.

அவ்வைவுதான்; அவன் சட்சடன்று பாய்ந்து வந்த வழிரய ஓடி,

கீரழ நான் சாத்தி தவக்கப்பட்டிருந்த இடத்ததப் பார்த்தான். என்ை

ஏமாற்றதம்! அவன் காதலியின் அப்பா என்தை அங்கிருந்து எடுத்து

விட்டுத்தான் ரமரை வந்திருக்கிறதார் என்றத சங்கதி அப்ரபாது தான்

அவனுக்குத் சதரிந்தது; விழித்தான்!

“ஏன், வரும்ரபாது பறதந்து வந்தாரய, ரபாகும்ரபாது பறதந்து ரபாக

முடியவில்தையா?” என்றதார் காதலியின் அப்பா.
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இததக் ரகட்டதும் காதலி தன்தை மறதந்து சிரித்தாள்; காதைனும்

சிரித்தான். அவர்கள் இருவரும் சிரித்தததப் பார்த்துக் காதலியின்

அப்பாவும் சிரித்து விட்டார்!

பைன்? - கலியாணத்தில்தான் முடிந்தது என்றதாலும் அவர்கள் மட்டும்

என்தை நிதைக்கவா சசய்கிறதார்கள்? ஊஹும்!

6 

என்தை தவத்து ரமரை வந்த ஒருவதைப் பார்த்து, “நீங்கள் எப்படி

ரமரை வந்தீர்கள்?” என்று ஒரு பத்திரிதக நிருபர் ரகட்டார்.

“உதழப்பு, உதழப்பு, கடும் உதழப்பு!” என்று அைந்தான் அவன்.

நான் சிரித்ரதன்; “ஏன் சிரிக்கிறதாய்?” என்று ரகட்டது என்தைத் தாங்கி

நின்றத சுவர்.

“நாம் இருவரும் இங்ரக இருப்பது ரமரை ரபாைவனுக்குத்தான்

சதரியவில்தைசயன்றதால் அந்தப் பத்திரிதக நிருபருக்கும்

சதரியவில்தைரய, அதத நிதைத்துத்தான் சிரிக்கிரறதன்!” என்ரறதன் நான்.
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7

இரவு ரநரம்; என்தைத் தூக்கிக்சகாண்டு ஒருவன் முன்ைால் சசல்ை,

இன்சைாருவன் ததையில் நூற்றுக்கணக்காை வண்ணப்

ரபாஸ்டர்களுடனும், ஒரு வாளி கூழுடனும் அவனுக்குப் பின்ைால் சசன்று

சகாண்டிருந்தான். இருவரும் ரபாஸ்டர் ஒட்டுவதற்ரகற்றத சுவர் கண்ட

இடங்களிசைல்ைாம் நின்று, அங்கங்ரக ஒரு ரபாஸ்டதர ஒட்டிவிட்டு ரமரை

ரமரை சசன்று சகாண்டிருந்தார்கள்.

சபாழுது விடியும் ரநரம்; “இன்னும் எவ்வைவு ரபாஸ்டர்

பாக்கியிருக்கும்?” என்று முன்ைால் சசன்றதவன் திரும்பி, பின்ைால்

வந்தவதைக் ரகட்டான்.

“நூறு ரபாஸ்டருக்குக் குதறதயாமல் இருக்கும்” என்றதான் அவன்.

“அரடயப்பா! இன்னும் அத்ததை ரபாஸ்டரா இருக்கிறதது?... ஆவ்!”

என்று சகாட்டாவி விட்டுக்சகாண்ரட, “வா, சசட்டியார் கதடக்குப்

ரபாரவாம்” என்றதான் அவன்.

இருவரும் சசட்டியார் கதடக்குப் ரபாய்க்கததவக் தட்டிைார்கள்.

அவர் ஒரு பதழய ரபப்பர் வியாபாரி. அவரும் “ஆவ்!” என்று சகாட்டாவி

விட்டுக்சகாண்ரட எழுந்து வந்து, “நீங்கைா! ஏதாவது ரபாஸ்டர் சகாண்டு

வந்திருக்கிறீர்கைா?” என்று ரகட்டார்.

“ஆமாம்” என்றதான் முன்ைவன்.
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“சரி, சகாடு!”

பின்ைவன் சகாடுத்தான்.

அதத வாங்கித் தராசில் தவத்து நிறுத்துப் பார்த்து விட்டு, இரண்டு

ரூபாதய எடுத்து முன்ைவனிடம் சகாடுத்தார் சசட்டியார். அதத

வாங்கிக்சகாண்டு, “ஜாக்கிரதத! விஷயம் சவளிரய சதரிந்தால்

உங்களுக்கும் நல்ைதல்ை, எங்களுக்கும் நல்ைதல்ை!” என்று சசட்டியாதர

எச்சரித்துவிட்டு, இருவரும் ஒரு சாயாக் கதடக்குச் சசன்றதார்கள்.

பரராட்டா, சால்ைா, டீ எல்ைாம் சாப்பிட்டுவிட்டுத் தங்கள் குடிதசக்கு

வந்தார்கள்.
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“அந்த நூறு வண்ணப் ரபாஸ்டர்கதை அச்சிட்டவனுக்கு இருநூறு

ரூபாயாவது சசைவாகியிருக்கு மல்ைவா?” என்றதான் முன்ைவன், தன்

படுக்தகதய எடுத்து விரித்துக்சகாண்ரட.

“அந்தக் கணக்தகச் சசட்டியாரர பார்க்காதரபாது நாம் ஏண்டா,

பார்க்கணும்?” என்றதான் முன்ைவன்.

“அதில் அவருக்கு ைாபம், அதைால் பார்க்க வில்தை!”

“நமக்கு மட்டும் நஷ்டமா? ரவதைக்கு ரவதையும் மிச்சமாச்சு,

சரண்டு ரூபாய் நாஸ்தாவுக்கும் ஆச்ரச! அது ைாபமில்தையா?”

“இப்படிரய அவைவன் ைாபத்தத அவைவன் பார்த்துக் சகாண்ரட

ரபாைால்…” என்று பின்ைவன் இழுத்தான்.

“அதுதான் உைகம்! பிறதத்தியான் நஷ்டத்ததப் பற்றிக்

கவதைப்படறதவனுக்கு இந்தக் காைத்திரை “பிதழக்கத் சதரியாதவன்’னு

ரபருடா முட்டாள், நீ தூங்கு!” என்றதான் முன்ைவன்.
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விந்தன் குட்டிக் கததகள் 

மனிததை மனிதன் ரநசிக்க ரவண்டும். 

இதைால்      சமூகம் ரமன்தமயுறும் என்று 

சசால்லியுள்ை   அறதநூல்கள்    அைந்தம். 

ஆைால் யதார்த்த வாழ்வின் நிகழ்வுகள் 

தாறுமாறதாக நடந்துவிடுகின்றதை. அது 

அறியாதமயாலும் அைட்சியத்தால் மிகுதியாகவும் 

அறதங்ரகறி விடுகின்றதை. 

அமரர் விந்தன் சமூகத்தின் மைசாட்சியாக 

இந்தக் குட்டிக் கததகளில் இது ரபான்றத 

நிகழ்வுகதை  எள்ளி   நதகயாடுகிறதார். 

அங்கதத் சதானியில் அம்பைப்படுத்துகிறதார். 

படிக்க சுதவயாை கததகள். நிதறதயரவ 

ரயாசிக்க தவக்கும் சிறதப்பு விந்தன் குட்டிக் 

கததகளுக்கு உண்டு. 



உலகத்தமிழ்க் கல்விக்கழகம் 
www.worldtamilacademy.com  
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